
 
 

 
INSTRUKCJA OBSŁUGI I 

 KONSERWACJI  

 

SAMOJEZDNY PODEST RUCHOMY 
HA16PX / HA18PX 

 
 

242 032 07    – E 04.05    PL 

 

ADMIN
Text Box
HA16PXNT  /  HA18PXNT



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 2 

 
Dystrybucja / Distribue par / Distributed by 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Haulotte Francja Światowe Centrum Dystrubucji Części  
Zamiennych 

Haulotte Niemcy 
 

Haulotte Portugalia 

Haulotte Anglia 
 

Haulotte Stany Zjednoczone Inc 

Haulotte  Azja 
 

Haulotte Holandia BV 

Haulotte Australia PTY Ltd 
 

Haulotte Włochy 

Haulotte Brazylia 
 

Haulotte Skandynawia AB u.b. 

Haulotte Hiszpania – Madryd 
 

Haulotte Hiszpania - Sevilla 

Haulotte Polska Sp z o.o. – Warszawa 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 3 

UWAGI OGÓLNE 
 
Właśnie dokonaliście Państwo zakupu samojezdnego podestu ruchomego Pinguely-Haulotte. 
Urządzenie to spełni całkowicie Państwa oczekiwania pod warunkiem przestrzegania przez 
użytkownika  wskazówek dotyczących obsługi oraz przeprowadzania czynności kontrolnych.   
 
Szczególnie ważne są następujące punkty: 

• Należy przestrzegać przepisów dotyczących bezpieczeństwa w odniesieniu do urządzenia, 
jego obsługi oraz środowiska pracy 

• Nie wolno przekraczać wartości dopuszczalnych urządzenia 
• Urządzenie powinno być regularnie poddawane obsłudze serwisowej w celu zapewnienia 

jego długiej żywotności 
 
Zarówno w czasie gwarancji jak też po jej upływie nasz Dział Obsługi Klienta stoi do Państwa 
dyspozycji w zakresie wszelkich pytań dotyczących obsługi urządzenia. 
 W przypadku kierowania pytań do naszego przedstawiciela lub do fabrycznego Działu Obsługi 
Klienta prosimy o podawanie również typu urządzenia oraz jego numeru seryjnego. 
 
Przy zamówieniach części eksploatacyjnych lub zamiennych prosimy o wykorzystanie niniejszej 
instrukcji oraz naszego katalogu części. W ten sposób otrzymacie Państwo wyłącznie oryginalne 
części o najwyższej jakości. 
 
 
 
Niniejsza instrukcja jest dołączona do urządzenia  i uwzględniona w dokumencie wydania. 
 
 
 
DO WIADOMOŚCI 
Zwracamy uwagę, że nasze urządzenia odpowiadają normom w zakresie budowy maszyn zgodnie z 
dokumentem 89/392/EWG z dnia 14.06/1989 wraz z późniejszymi zmianami w dokumentach 
91/368/EWG z dnia 21.06.1991, 93/44/EWG z dnia 14.06.1993, 93/68/EWG (98/37/EWG) z dnia 
22.06.1993 i 89/336/EWG z dnia 03.05.1989 oraz wytycznym 2000/14/EG i EMC/89/336/CE 
 
UWAGA! 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za zawarte w instrukcji dane techniczne i zastrzega sobie 
możliwość wprowadzania modyfikacji konstrukcyjnych oraz ulepszeń urządzeń bez konieczności 
zmiany niniejszej instrukcji.  
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Dlaczego należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych Haulotte? 
 
1. ODWOŁANIE DO DEKLARACJI ZGODNO ŚCI EWG 
 
Podzespoły, części zamienne lub modyfikacje inne niż te zalecane przez Pinguely-Haulotte mogą 
zagrażać wstępnym warunkom bezpieczeństwa odnoszącym się do naszych urządzeń Haulotte. 
Osoba podejmująca takie działania ponosi za nie osobistą odpowiedzialność i podważa ważność 
oznakowania EWG przyznanego przez Pinguely-Haulotte. Deklaracja EWG traci w takim 
przypadku swoją ważność, a Pinguely-Haulotte nie ponosi żadnej odpowiedzialności. 
 
2. UTRATA GWARANCJI 
 
W przypadku zastosowania nieoryginalnych części zamiennych, umowna gwarancja Pinguely-
Haulotte traci ważność. 
 
3. ODPOWIEDZIALNO ŚĆ CYWILNA I KARNA 
 
Produkcja oraz nieuczciwa konkurencja związana z podrobionymi częściami zamiennymi podlega 
przepisom prawa cywilnego i karnego. Stosowanie podrobionych części zamiennych będzie się 
wiązało z cywilną i karną odpowiedzialnością producenta lub sprzedawcy detalicznego, a w 
niektórych przypadkach – osoby korzystającej z takich podrabianych części zamiennych. 
Nieuczciwa konkurencja wiąże się z cywilną odpowiedzialnością producenta i sprzedawcy 
detalicznego za stworzenie lub sprzedaż „wiernej kopii”, która w przypadku nieuzasadnionych 
korzyści wynikających z takiego działania narusza zwyczajowe reguły rządzące konkurencją oraz 
stanowi „działanie pasożytnicze” polegające na wykorzystaniu wysiłków związanych z 
projektowaniem, osiągnięciem perfekcji, badaniami naukowymi ukierunkowanymi na osiągnięcie 
jak najlepszego rezultatu oraz know-how Pinguely-Haulotte. 
 
DLA PAŃSTWA BEZPIECZEŃSTWA NALEŻY STOSOWAĆ ORYGINALNE CZ ĘŚCI 
ZAMIENNE HAULOTTE. 
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4. JAKOŚĆ 
 
Stosowanie oryginalnych części zamiennych Pinguely-Haulotte to gwarancja: 
 
• Części najwyższej jakości 
• Najnowszych rozwiązań technologicznych 
• Najwyższego stopnia bezpieczeństwa 
• Najlepszej wydajności 
• Najdłuższego okresu użytkowania sprzętu Haulotte 
• Możliwości korzystania z gwarancji Pinguely-Haulotte 
• Wsparcia technicznego ze strony personelu technicznego i pośredników serwisowych 
 Pinguely-Haulotte 
 
5. DOSTĘPNOŚĆ 
 
Stosowanie oryginalnych części zamiennych Haulotte umożliwia Państwu korzystanie z 40 000 
posiadanych pozycji magazynowych, znajdujących się w naszym stałym zapasie oraz z 98% stawki 
serwisowej. 
 

DLACZEGO MIELIBY PA ŃSTWO Z TEGO NIE SKORZYSTA Ć? 
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1. OGÓLNE ZALECENIA - BEZPIECZE ŃSTWO 
 
 

1.1. OSTRZEŻENIA NATURY OGÓLNEJ 
 
1.1.1 – Instrukcja  
Niniejsza instrukcja ma na celu zaznajomienie operatora 
samojezdnego podestu ruchomego z wysięgnikiem teleskopowym 
HAULOTTE, co pozwoli na skuteczne i bezpieczne korzystanie z 
tego urządzenia. Instrukcja ta nie może jednak zastąpić 
podstawowego szkolenia użytkownika w zakresie wykorzystania 
sprzętu na placu budowy. 
 
Kierownik budowy zobowiązany jest zapoznać operatorów z 
instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi. Odpowiada 
on również za stosowanie „przepisów dotyczących użytkownika” 
obowiązujących w danym kraju. 
 
Skuteczne i bezpieczne działanie urządzenia uwarunkowane jest 
uprzednim zrozumieniem wszystkich instrukcji zawartych w tym 
podręczniku. 
 
Niniejsza instrukcja musi być zawsze dostępna dla wszystkich 
operatorów. Producent może dostarczyć dodatkowe egzemplarze na 
Państwa życzenie. 
 
 
1.1.2–  Tabliczki 
Na naklejkach oraz tabliczkach muszą znajdować się wskazówki i 
ostrzeżenia dotyczące potencjalnych zagrożeń stwarzanych w 
wyniku użytkowania urządzenia. Należy się zapoznać ze 
wszystkimi wskazówkami zawartymi na tabliczkach. 
Wszystkie tabliczki odpowiadają następującym barwnym kodom: 
• czerwony wskazuje potencjalne śmiertelne niebezpieczeństwo 
• pomarańczowy wskazuje niebezpieczeństwo poważnych 
obrażeń ciała 
• żółty wskazuje zagrożenie, które może skutkować stratami o 
charakterze materialnym lub uszkodzeniami ciała. 
 
Kierownik budowy odpowiedzialny jest za utrzymanie tych 
tabliczek w dobrym stanie oraz za ich czytelność. Producent może 
dostarczyć dodatkowe kopie tabliczek na Państwa życzenie. 
 
 
1.1.3 – Bezpieczeństwo 

 

 

UWAGA! 
Aby przyciągnąć 

uwagę użytkownika 
urządzenia, 
wskazówki i 

instrukcje, na które 
należy zwrócić 

szczególną uwagę 
oznaczone zostały 

dodatkowo 
symbolem: (trójkąt 
z wykrzyknikiem w 

środku). 
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Należy się upewnić, czy wszystkie osoby mające styczność z 
urządzeniem spełniły wymogi w zakresie bezpieczeństwa 
związanego z jego użytkowaniem. 
Należy unikać wszelkich metod pracy, które mogłyby naruszać 
zasady bezpieczeństwa. Użytkowanie niezgodne z instrukcją może 
stanowić niebezpieczeństwo oraz zagrożenie dla osób i mienia. 
 
 
UWAGA! 
Aby przyciągnąć uwagę użytkownika urządzenia, wskazówki i 
instrukcje na które należy zwrócić szczególną uwagę oznaczone 
zostały dodatkowo symbolem: (trójkąt z wykrzyknikiem w środku). 
 
 
Użytkownik zobowiązany jest przechowywać niniejszy podręcznik 
w trakcie całego okresu użytkowania urządzenia, w tym również w 
przypadku dzierżawy, leasingu oraz odsprzedaży. 
 
Należy zadbać, aby wszystkie naklejki oraz tabliczki zawierające 
wskazówki dotyczące zasad bezpieczeństwa oraz zagrożeń 
znajdowały się w nienaruszonym stanie, oraz aby były czytelne. 
 
 

1.2 - OGÓLNE WSKAZÓWKI ZWI ĄZANE Z 
BEZPIECZEŃSTWEM 

 
 
1.2.1 – Operatorzy 
Operator urządzenia musi mieć ukończone 18 lat oraz musi 
posiadać licencję operatora wydaną przez właściwy organ w kraju 
użytkowania urządzenia, dokumentujący uprawnienia do obsługi 
danej maszyny. 
 
W pobliżu pracującego urządzenia musi znajdować się osoba, której 
jest znana obsługa urządzenia tak, aby w razie sytuacji awaryjnej 
mogła ona: 
 
• Podjąć szybkie działania 
• Przejąć sterowanie w razie wypadku lub wadliwego działania 
maszyny 
• Monitorować sytuację i zapobiec przemieszczaniu się 
pojazdów i ludzi obok urządzenia 
• Poinstruować w razie konieczności operatora maszyny. 
 
UWAGA! 
Podesty ruchome Haulotte mogą obsługiwać wyłącznie 
przeszkoleni operatorzy. 
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1.2.2 – Środowisko pracy 
Urządzenia nigdy nie należy używać: 
 
• Na miękkim, niestabilnym podłożu lub nierównym terenie. 
• Na podłożu o nachyleniu przekraczającym dopuszczalną 
wartość maksymalną. 
• Przy wietrze przekraczającym dopuszczalną wartość 
maksymalną. W razie zastosowania urządzenia na zewnątrz należy 
upewnić się za pomocą wiatromierza, czy prędkość wiatru nie 
przekracza dopuszczalnej wartości (patrz: rozdział 1.7, str. 6). 
• W pobliżu linii elektroenergetycznych (należy sprawdzić, jaka 
jest minimalna bezpieczna odległość dla danego napięcia) (patrz: 
rozdział 1.8, str. 7). 
• Poniżej temperatury -15 oC (zwłaszcza w komorach 
chłodniczych). Jeżeli zachodzi konieczność pracy w temperaturze -
15 oC, prosimy o kontakt z przedstawicielem technicznym firmy 
Haulotte. 
• W otoczeniu podatnym na eksplozje. 
• Na obszarze o słabej wentylacji, ponieważ opary mają 
działanie toksyczne. 
• W czasie burzy (niebezpieczeństwo porażenia piorunem). 
• W ciemnościach, jeżeli nie jest zapewnione oświetlenie za 
pomocą reflektorów. 
• W strefach występowania intensywnych pól 
elektromagnetycznych (radar, linie energetyczne lub wysokie 
napięcie). 
 

ZABRANIA SI Ę JAZDY URZĄDZENIEM PO DROGACH PUBLICZNYCH. 
 
 
1.2.3 – Użytkowanie urządzenia 
W warunkach normalnego użytkowania (tj. sterowanie z poziomu 
kosza roboczego) należy wyjąć klucz przełączający „kosz/korpus”, 
który musi pozostawać na dole pod kontrolą osoby przeszkolonej w 
zakresie manewrów w sytuacji awaryjnej oraz konieczności 
udzielenia pomocy. 
 
Urządzenia nie wolno używać: 
 
• w przypadku obciążenia przekraczającego obciążenie 
dopuszczalne, 
• jeżeli prędkość wiatru przekracza maksymalny dopuszczalną 
wartość, 
• w przypadku, gdy w koszu znajduje się ilość osób większa, niż 
maksymalna liczba osób do tego uprawnionych, 
• jeżeli obciążenie boczne przekracza dozwoloną wartość. 
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Aby uniknąć niebezpieczeństwa wypadnięcia z kosza, operatorzy 
zobowiązani są stosować się do następujących wskazówek: 
 
• W trakcie podnoszenia lub przemieszczania urządzenia należy 
mocno trzymać się barierki ochronnej. 
• Ze schodków, podłoża i barierek kosza należy usunąć wszelkie 
ślady oleju lub smaru. 
• Należy stosować odzież i wyposażenie robocze odpowiednie 
dla danych warunków pracy oraz przestrzegać lokalnych 
rozporządzeń obowiązujących w tym zakresie, zwłaszcza podczas 
prac na obszarach niebezpiecznych. 
• Osoba pracująca na pokładzie kosza musi mieć na sobie uprząż 
bezpieczeństwa, które powinny być przytwierdzone do punktu 
mocowania za pomocą pasa. Do jednego punktu mocowania 
przytwierdzony może być wyłącznie jeden człowiek. 
• Nigdy nie należy wyłączać przełączników krańcowych 
urządzenia. 
• Kontakt ze stałymi lub ruchomymi przeszkodami może 
skutkować uszkodzeniem konstrukcji oraz może zagrażać 
bezpieczeństwu osób obsługujących maszynę. 
• Wysokości roboczej kosza nie wolno zwiększać za pomocą 
drabinek czy innych akcesoriów. 
• Nigdy nie należy używać barierek w celu wejścia do kosza 
bądź wydostania się z niego (korzystać tylko z przeznaczonych do 
tego stopni). 
• Nigdy nie należy wchodzić na barierki, gdy kosz znajduje się 
na wysokości. 
• Należy unikać sterowania urządzeniem z dużą prędkością na 
obszarach wąskich lub zatłoczonych. 
• Nigdy nie należy używać urządzenia bez zamocowanego pręta 
zabezpieczającego kosz oraz zamkniętej bramki zabezpieczającej. 
• Nie należy stawać na osłonach. 

 
 
Aby uniknąć niebezpieczeństwa wywrócenia urządzenia, operatorzy 
zobowiązani są stosować się do następujących wskazówek: 
 
• Nigdy nie należy wyłączać przełączników krańcowych 
urządzenia. 
• Nigdy nie zmieniać kierunku za pomocą potencjometrów 
sterowania bez zatrzymania ich w pozycji „O”. (Aby zatrzymać się 
w trakcie przemieszczania należy płynnie przemieszczać 
potencjometr do pozycji „O” trzymając stopę na pedale). 
• Nie należy przekraczać dopuszczalnego obciążenia oraz ilości 
osób obecnych w koszu. 
• Rozłożyć ładunek a także w miarę możliwości umieścić go w 
centralnym punkcie kosza. 

 

UWAGA! 
-Nigdy nie należy używać 
kosza roboczego jako 
dźwigu, podnośnika czy 
windy. 
-Nigdy nie używać 
urządzenia jako ciągnika 
lub holownika. 
-Nigdy nie używać 
wysięgnika w charakterze 
kafara lub bijaka bądź w 
celu podniesienia kół 
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• Sprawdzić, czy podłoże daje odpowiednie podparcie każdemu 
z kół. 
• Kontakt ze stałymi lub ruchomymi przeszkodami może 
skutkować przedwczesnym uszkodzeniem konstrukcji oraz może 
zagrażać bezpieczeństwu osób obsługujących maszynę. 
• Nie sterować urządzeniem z dużą prędkością na obszarach 
wąskich lub zatłoczonych. 
• Nie sterować urządzeniem na wstecznym biegu (słaba 
widoczność). 
• Nie używać urządzenia w przypadku zatłoczenia w koszu. 
• Nie używać urządzenia w przypadku, gdy do barierek lub 
wysięgnika przymocowane są inne urządzenia lub przedmioty. 
 
WSKAZÓWKA: Nie holować urządzenia. (Urządzenie nie jest 

przeznaczone do holowania. Samojezdne podesty ruchome 
można transportować jedynie za pomocą pojazdu specjalnie 
przystosowanego do tego celu). 

 
 
• Nie używać urządzenia do transportu przedmiotów, które 
mogą zwiększyć obciążenie związane z wiatrem (np. panele). 
• Nigdy nie należy wykonywać prac konserwacyjnych 
urządzenia przy podniesionym koszu bez uprzedniego 
zainstalowania wymaganych zabezpieczeń (mechanizmy 
zabezpieczające samoczynne opuszczenie). 
• Należy przeprowadzać codzienne kontrole i monitorować stan 
techniczny urządzenia w trakcie całego okresu jego użytkowania. 
• Podczas postoju urządzenia należy go zabezpieczyć przed 
niekontrolowanym dostępem osób niepowołanych. 
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1.3   INNE ZAGROŻENIA 
 
1.3.1 – Niebezpieczeństwo przechyłu i wywrócenia 
W następujących przypadkach mamy do czynienia z wysokim 
ryzykiem przechyłu i wywrócenia: 
- Nagłe użycie układu sterowania. 
- Przeciążenie kosza. 
- Nierówne podłoże (należy zachować szczególną ostrożność przy 
odwilży). 
- Porywy wiatru. 
- Napotkanie przeszkody na ziemi bądź na wysokości. 
- Praca na platformach, nawierzchniach drogowych itp. 
 
Należy uwzględnić odpowiednią drogę hamowania: 
- 3 metry przy dużej prędkości, 
- 1 metr przy małej prędkości. 
 
Nie należy wyłączać lub ręcznie przełączać żadnych podzespołów 
związanych w jakikolwiek sposób z bezpieczeństwem lub 
stabilnością urządzenia. 
 
Nie należy transportować ani umieszczać na urządzeniu żadnych 
ładunków w sposób niezgodny z zasadami bezpieczeństwa. 
 
Nie wolno dotykać koszem roboczym żadnych znajdujących się w 
pobliżu konstrukcji. 
 
 
1.3.2 – Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym 
Z wysokim zagrożeniem elektrycznym mamy do czynienia w 
następujących przypadkach: 
 
-  Kontakt z linią pod napięciem (przed podjęciem pracy w 
pobliżu linii wysokiego  napięcia należy sprawdzić bezpieczne 
odległości) (patrz: rozdział 1.8). 
- Użytkowanie urządzenia podczas burzy. 
 
 
1.3.3 - Niebezpieczeństwo wybuchu lub oparzeń 
Z wysokim niebezpieczeństwem wybuchu lub oparzeń mamy do 
czynienia w następujących przypadkach: 
 
- Praca w otoczeniu podatnym na eksplozje lub zapalenie. 
- Napełnianie zbiorników paliwa w pobliżu otwartego ognia. 
- Kontakt z gorącymi elementami silnika. 
- W przypadku, gdy w układzie hydraulicznym występują przecieki. 
 

 
 
 
 

UWAGA! 
Kierunek 

przemieszczania 
można zmienić po 

obróceniu korpusy o 
180o. Należy zwrócić 

uwagę na kolor 
strzałek na pulpicie w 

odniesieniu do 
kierunku 

przemieszczania 
(zielona = naprzód, 
czerwona = wstecz). 

W przypadku 
przesunięcia dźwigni w 
kierunku wskazanym 
przez zielona strzałkę 

na pulpicie sterowania, 
korpus przemieści się 

w kierunku 
wskazanym przez 

strzałkę. Podobnie, 
jeżeli przesuniemy 

manipulator w 
kierunku wskazanym 

przez czerwoną 
strzałkę na pulpicie 
sterowania, korpus 

przemieści się w 
kierunku wskazanym 

przez tą strzałkę. 

UWAGA! 
Jeżeli wtyczka 

urządzenia 
przystosowane jest do 
napięcia 220V i prądu 
max.  16A, przedłużacz 

należy podłączyć do 
gniazdka 

zabezpieczonego 
bezpiecznikiem 

różnicowym 30 mA. 
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1.3.4 – Niebezpieczeństwo kolizji  
- Niebezpieczeństwo potrącenia osób przebywających w strefie 
pracy urządzenia (przy przemieszczaniu lub manewrach z 
ładunkiem). 
- Operator musi sam ocenić ewentualne zagrożenia przed 
rozpoczęciem pracy na urządzeniu. 
- Należy zwrócić uwagę na położenie ramion urządzenia 
podczas obrotu. 
- Prędkość przemieszczania należy dostosować do panujących 
warunków, uwzględniając podłoże, ruch pojazdów, nachylenie oraz 
ilość osób poruszających się w pobliżu, a także wszystkie inne 
czynniki mogące skutkować kolizją. 
- Przy opuszczaniu pochylni samochodu ciężarowego należy 
upewnić się, czy jest wystarczająco dużo miejsca do bezpiecznego 
rozładunku. 
- W celu uniknięcia kolizji należy regularnie sprawdzać stopień 
zużycia płytki ciernej hamulca. 
- Przy załadunku lub rozładunku pojazdów z pochylonym  
koszem zawsze należy wspomagać tę czynność urządzeniem 
wciągającym. 
 
 

1.4  – KONTROLE 
 
Należy stosować się do regulacji krajowych obowiązujących w 
kraju, w którym użytkowane jest urządzenie. 
W przypadku Francji: rozporządzenie z dnia 1 marca 2004 r. + 
okólnik DRT 93 z dnia 22 września. 
 
 
1.4.1 – Kontrole okresowe (UDT) 
Urządzenie musi być poddawana zgodnie z obowiązującym 
prawem kontroli/dopuszczeniu co 12 miesięcy, celu wykrycia 
ewentualnych wad, które mogłyby skutkować wypadkiem i innymi 
zagrożeniami. 
 
Kontrole te przeprowadza organizacja lub personel specjalnie 
wyznaczony do tego celu przez kierownika budowy i pozostający 
pod jego nadzorem (nawet w przypadku, gdy są to osoby spoza 
firmy) – artykuły R 233-5 oraz R 233-11 francuskiego Kodeksu 
Pracy. 
 
Wyniki kontroli rejestruje się w rejestrze BHP przechowywanym 
przez kierownika budowy. Rejestr ten oraz lista personelu 
specjalnie wyznaczonego do celów kontroli są udostępniane do 
wglądu inspektorowi pracy oraz komisji ds. bezpieczeństwa na 
placu budowy (o ile istnieje) zawsze na ich życzenie (artykuł R 
233-5 francuskiego Kodeksu Pracy). 
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Ponadto przed każdym użyciem urządzenia należy sprawdzić: 
• czy w specjalnie przygotowanej skrzynce umieszczonej na 
koszu znajduje się podręcznik operatora, 
• czy naklejki zostały umieszczone zgodnie z działem „Etykiety 
i ich umiejscowienie”, 
• poziom olejów oraz elementy wskazane w tabeli serwisowej, 
• czy nie ma żadnych części, które byłyby uszkodzone, 
nieprawidłowo zainstalowane, zmodyfikowane, oraz czy ich nie 
brakuje. 
 

 
Wyznaczone osoby muszą posiadać doświadczenie w zakresie 
zapobiegania zagrożeniom (artykuły R 233-11 lub rozporządzenie 
nr 93-41). 
 
Żaden członek personelu nie jest uprawniony do przeprowadzania 
jakichkolwiek kontroli podczas działania urządzenia (artykuł R 
233-11 francuskiego Kodeksu Pracy). 
 
 
1.4.2 – Badanie przydatności urządzenia do użycia 
Kierownik budowy zobowiązany jest zapewnić przydatność 
urządzenia podczas jej działania, tj. możliwość wykonania prac 
przy zapewnieniu całkowitego bezpieczeństwa oraz zgodnie z 
instrukcją obsługi. Ponadto francuskie rozporządzenie z dnia 1 
marca 2004 roku reguluje kwestie związane z leasingiem, badaniem 
stanu konserwacji, sprawdzeniem działania po naprawach oraz z 
warunkami testowania (współczynnik statyczny – 1.25; dynamiczny 
– 1.1). Wszyscy użytkownicy zobowiązani są zapoznać się z 
wymogami zawartymi w tym rozporządzeniu oraz muszą się do 
nich stosować. 
 
 
1.4.3 – Stan techniczny urządzenia. 
Należy wykrywać wszelkie przypadki pogorszenia się stanu 
urządzenia, które mogłyby skutkować zagrożeniami (dotyczące 
systemów zabezpieczających, ograniczników obciążenia, czujnika 
przechyłu, przecieków z cylindrów, deformacji, spoin,  dokręcenia 
śrub, przewodów giętkich, połączeń elektrycznych, stanu opon, 
nadmiernych luzów mechanicznych). 
 
UWAGA! 
W przypadku, gdy urządzenie jest wypożyczona lub dzierżawiona, 
za badanie stanu technicznego oraz przydatności urządzenia do 
użycia odpowiada jej użytkownik. Musi on otrzymać od 
leasingodawcy zapewnienie o przeprowadzonych ogólnych 
kontrolach okresowych oraz kontrolach poprzedzających użycie 
urządzenia. 
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1.5 – NAPRAWY I REGULACJE  
Obejmują one istotne naprawy oraz prace związane z systemami 
bądź urządzeniami zabezpieczającymi lub regulację tych systemów 
albo urządzeń (mechaniczne, hydrauliczne lub elektryczne). 
 
Mogą one być wykonywane wyłącznie przez pracowników firmy 
PINGUELY-HAULOTTE bądź realizujących zlecenie firmy 
PINGUELY-HAULOTTE, stosujących wyłącznie oryginalne 
części. 
 
Wszelkie modyfikacje przeprowadzone poza kontrolą PINGUELY-
HAULOTTE są niedopuszczalne. 
 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie użycia 
nieoryginalnych części lub wykonania prac określonych powyżej 
przez osoby inne niż pracownicy dysponujący uprawnieniem 
PINGUELY-HAULOTTE. 
 
 

1.6 – KONTROLE W PRZYPADKU POWROTU DO UŻYTKOWANIA  
Należy je przeprowadzać po: 
 
• szeroko zakrojonych działaniach związanych z demontażem 
lub ponownym montażem, 
• naprawach dotyczących zasadniczych elementów urządzenia, 
• wypadkach spowodowanych awarią istotnego elementu 
składowego urządzenia. 
 
Należy wykonać badanie stanu technicznego urządzenia, test 
statyczny, test dynamiczny (patrz: wskazówki, rozdział 1.4.2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

UWAGA! 
Testy muszą być 
przeprowadzone 

przez osobę 
odpowiednio 

przeszkoloną do 
tego celu. 
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 1.7 – SKALA BEAUFORT’A  
Skala Beaufort’a, określająca siłę wiatru. Ma ona zastosowanie 
międzynarodowe i wykorzystywana jest w informacjach 
dotyczących prognozy pogody. Jej zakres wynosi od 0 do 17, a 
każda wartość liczbowa określa siłę lub prędkość wiatru 10 m (33 
stopy) nad poziomem ziemi w otwartej przestrzeni. 
 

Opis wiatru Objawy na lądzie MPH m/s 
0 Cisza Spokojnie; dym się unosi pionowo 0-1 0-0.2 
1 Powiew Dym wskazuje kierunek wiatru 1-5 03-1.5 
2 Wiatr słaby Wiatr odczuwalny na twarzy; 

szeleszczą liście; chorągiewki 
poruszają się na wietrze 

6-11 1.6-3.3 

3 Wiatr łagodny Liście i małe gałązki znajdują się 
w ciągłym ruchu; lekkie flagi 
rozkładają się na wietrze 

12-19 3.4-5.4 

4 Wiatr umiarkowany Kurz i papiery unoszą się na 
wietrze; poruszają się małe gałęzie 

20-28 5.5-7.9 

5 Wiatr świeży Małe liściaste drzewa zaczynają 
się kołysać; na wodach lądowych 
formują się grzebieniaste fale 

29-38 8.0-10.7 

6 Wiatr silny Duże gałęzie poruszają się; w 
przewodach telefonicznych 
słychać gwizd; występują 
trudności w korzystaniu z 
parasolki 

39-49 10.8-13.8 

7 Wiatr zbliżony do wichury Poruszają się całe drzewa; 
wyczuwalny opór podczas ruchu 
pod wiatr 

50-61 13.9-17.1 

8 Wichura Łamie gałęzie drzew; bardzo duży 
opór podczas ruchu pod wiatr 

62-74 17.2-20.7 

9 Silna wichura Pojawiają się uszkodzenia różnych 
konstrukcji (zerwane kominy i 
płytki dachowe) 

75-88 20.8-24.4 

 
 

1.8 – MINIMALNE BEZPIECZNE ODLEGŁO ŚCI  
Ważne jest, aby urządzenie znajdowało się w odpowiedniej 
odległości od linii wysokiego napięcia lub urządzeń elektrycznych, 
zgodnie z obowiązującymi rozporządzeniami rządowymi oraz z 
poniższą tabelą 
 

Napięcie Minimalna bezpieczna odległość w metrach 
Od 0 do 300 V Unikać kontaktu 

Od 300 V do 50 kV 3.05 
Od 50 kV do 200 kV 4.60 
Od 200 kV do 350 kV 6.10 
Od 350 kV do 500 kV 7.62 
Od 500 kV do 750 kV 10.67 
Od 750 kV do 1000 kV 13.72 



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 20 

2 – PREZENTACJA 
 
Samojezdne podesty ruchome, model HA 16 PX oraz HA 18 PX, 
przeznaczone są do wykonywania wszelkich prac wysokościowych 
w granicach określonych ich własnościami technicznymi (patrz: 
rozdział 2.3, str. 9 oraz rozdział 2.4, str. 11), oraz pod warunkiem 
przestrzegania wszystkich instrukcji dotyczących zasad 
bezpieczeństwa dotyczących sprzętu oraz miejsca jego użycia. 
 
Główny pulpit sterowania urządzenia znajduje się w koszu 
roboczym. 
Pulpit sterowania znajdujący się na korpusie używany jest w 
sytuacjach awaryjnych lub w przypadku akcji ratunkowych. 
 
 
2.1 – TABLICZKA ZNAMIONOWA 
Tabliczka przytwierdzona z tyłu, po prawej stronie podwozia, 
zawiera wygrawerowane wszystkie informacje konieczne do 
identyfikacji urządzenia. 

 
Pinguelly – Haulotte 

La Péronnière, BP9, 42152 L’Horme – France   CE 
 
URZĄDZENIE 
TYP 
SERIA NR 
ŁĄCZNA WAGA       kg 
ROK PRODUKCJI 
NOMINALNA MOC       kW 
MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE     kg 
LICZBA OSÓB + ŁADUNEK   Osoby +  kg 
MAKSYMALNA SIŁA BOCZNA     N 
MAKSYMALNA PRĘDKOŚC WIATRU    m/s 
MAKSYMALNE POCHYLENIE PODCZAS PRACY  stopnie 
ZDOLNOŚĆ POKONYWANIA WZNIESIEŃ   % 
 
         7814 326 b 

 
WSKAZÓWKA: W przypadku wszelkich zapytań dotyczących 

informacji, pomocy interwencyjnej lub części zamiennych, 
konieczne jest podanie typu i numeru seryjnego urządzenia. 
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2.2 - Główne podzespoły samojezdnego podestu ruchomego 
 

 
 
 

1 - Podwozie 9 – Wysięgnik teleskopowy 
2 – Oś skrętna 10 – Skrzynka na dokumenty 
3 – Oś napędowa oraz skrętna 11 – Kosz roboczy 
4 – Górny pulpit sterowania (kosz roboczy) 12 - Korpus 
5 – Dolny pulpit sterowania (korpus) 13 - Przeciwwaga 
6 – Uchwyty mocujące (do podnoszenia) 14 – Prawa komora 
7 – Ramię kosz roboczy 15 – Lewa komora 
8 – Wieniec zębaty obrotnicy 16 – Przegub wysięgnika 
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2.3 – Zasięg roboczy  
 

2.3.1 – Zasięg roboczy HA 16PX 
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2.3.2 - Zasięg roboczy HA 18PX 
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2.4 – Dane techniczne  
 

2.4.1– Dane techniczne  HA 16PX 
Opis wielkości HA 16PX Jednostk

a 
 Kosz standardowy 

1800x800 
Kosz   opcjonalny 

2300x800 
 

Nośność 230 230 Kg 
Max manualna siła boczna 400 400 N 
Max prędkość wiatru 60 45 Km/h 
Długość całkowita urządzenia w 
pozycji spoczynkowej 

6,95 m 

Długość całkowita urządzenia w 
pozycji transportowej 

5,25 m 

Wysokość kosza roboczego w pozycji 
spoczynkowej  

0,235 m 

Wysokość kosza roboczego w pozycji 
transportowej 

 m 

Szerokość całkowita urządzenia 2,3 (opony standardowe) 2,38 (opony szerokie) m 
Wysokość całkowita urządzenia 2,2 m 
Prześwit (odległość ramy od podłoża) 0,4 m 
Odległość podłogi kosza roboczego od 
podłoża w pozycji spoczynkowej 

0,235 m 

Odległość podłogi kosza roboczego od 
podłoża w pozycji transportowej 

 m 

Wysokość urządzenia w pozycji 
transportowej 

2,15 m 

Wysokość urządzenia w pozycji 
spoczynkowej 

2,20 m 

Szerokość urządzenia na wysokości 
opon 

2,3 (opony standardowe) 2,38 (opony szerokie) m 

Max wysokość wyniesienia kosza 14 m 
Max wysokość opuszczenia kosza  m 
Max wysokość przegubu wysięgnika 6,60 m 
Max wysięg kosza ponad powierzchnią 
ziemi ( w poziomie) 

8,70 m 

Promień obrotu korpusu   360 (obrotowo) ° 
Max wychylenie wysięgnika  74 ° 
Min wychylenie wysięgnika -3 ° 
Długość  kosza roboczego 1,80 2,30 m 
Szerokość kosza roboczego 0,80 0,80 m 
Wysokość kosza roboczego 1,10 m 
Kąt obrotu kosza roboczego +90 / -90 ° 
Zewnętrzny promień obrotu kosza 4 m 
Wewnętrzny promień obrotu kosza 1,9 m 
Szerokość opon 0,385 m 
Boczny rozstaw osi 2,00 m 
Średnica opon 1,08 m 
Max przechył urządzenia podczas 
jazdy 

50 % 
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Max robocze nachylenie terenu 5 ° 
Zbiornik hydrauliczny  100 l 
Zbiornik paliwa 72 l 
Masa całkowita 7240 Kg 
Blokada dyferencjałów Tak  
Hamulce hydrauliczne 2  
Bieg neutralny Tak  
Silnik napędowy DEUTZ 

- Moc 
- Moc przy biegu jałowym 
- Zużycie 

F3L1011F 
38CH/28. 33KM/28KW przy 2400 obr/min 

20,4CH/15. 21KM/15KW przy 1250 obr/min 
2309KWh 

 

Prędkości jazdy 
- mikrobieg 
- bieg wolny 
- bieg pośredni 
- bieg szybki 

 
0,22 
0,38 
0,77 
1,52 

 
m/s 

Ciśnienie hydrauliczne 
- ogólne 
- jazda 
- skręt 
- obrót 

 
24 
24 
24 
10 

 
MPa 

Max obciążenie jednego koła 3610 Kg 
Max nacisk na podłoże 

- podłoże twarde (Beton) 
- podłoże miękkie (utwardzony 

grunt) 

 
8 
 

3,2 

 
N/m2 

Bateria rozruchowa 12V-95Ah-450A  
Napięcie zasilania 12 V 
Głośność 104 dB(A) 
Głośność w odległości 10 m 75 dB(A) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.4.2 - Dane techniczne HA 18PX 
Opis wielkości HA 18PX Jednostka 
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 Kosz standardowy 
1800x800 

Kosz opcjonalny 
2300x800 

 

Nośność 230 230 Kg 
Max manualna siła boczna 400 400 N 
Max prędkość wiatru 60 45 Km/h 
Długość całkowita urządzenia w 
pozycji spoczynkowej 

7,60 m 

Długość całkowita urządzenia w 
pozycji transportowej 

5,90 m 

Wysokość kosza roboczego w pozycji 
transportowej 

0,235 m 

Wysokość kosza roboczego w pozycji 
roboczej 

 m 

Szerokość całkowita urządzenia 2,3 (opony    
standardowe) 

2,38 (opony  
szerokie) 

m 

Wysokość całkowita urządzenia 2,2 m 
Prześwit (odległość ramy od podłoża) 0,4 m 
Odległość podłogi kosza roboczego od 
podłoża w pozycji spoczynkowej 

0,235 m 

Odległość podłogi kosza roboczego od 
podłoża w pozycji transportowej 

 m 

Wysokość urządzenia w pozycji 
transportowej 

2,15 m 

Wysokość urządzenia w pozycji 
spoczynkowej 

2,20 m 

Szerokość  na wysokości opon 2,3 (opony standardowe) 2,38 (opony 
szerokie) 

m 

Max wysokość wyniesienia kosza 15,3 m 
Max wysokość opuszczenia kosza  m 
Max wysokość przegubu wysięgnika 6,60 m 
Max wysięg kosza ponad powierzchnią 
ziemi (w poziomie) 

10,07 m 

Promień obrotu korpusu. 360 (obrotowo) ° 
Max wychylenie wysięgnika  74 ° 
Min wychylenie wysięgnika -3 ° 
Długość  kosza roboczego 1,80 2,30 m 
Szerokość kosza roboczego 0,80 0,80 m 
Wysokość kosza roboczego 1,10 m 
Kąt obrotu kosza roboczego -90 / +90 ° 
Zewnętrzny promień obrotu urządzenia 4 m 
Wewnętrzny promień obrotu 
urządzenia 

1,9 m 

Szerokość opon 0,385 m 
Boczny rozstaw osi 2,00 m 
Średnica opon 1,08 m 
Max przechył urządzenia podczas 
jazdy 

50 % 

Max robocze nachylenie terenu 5 ° 
Zbiornik hydrauliczny  100 l 
Zbiornik paliwa 72 l 
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Masa całkowita 8120 Kg 
Blokada dyferencjałów Tak  
Hamulce hydrauliczne 2  
Bieg neutralny Tak  
Silnik napędowy DEUTZ 

- Moc 
- Moc przy niskich obrotach 
- Zużycie 

F3L1011F 
38CH/28. 33KM/28KW przy 2400 obr/min 

20,4CH/15. 21KM/15KW przy 1250 obr/min 
2309KWh 

 

Prędkości jazdy 
- mikrobieg 
- bieg wolny 
- bieg pośredni 
- bieg szybki 

 
0,22 
0,38 
0,77 
1,52 

 
m/s 

Ciśnienie hydrauliczne 
- ogólne 
- jazda 
- skręt 
- obrót 

 
24 
24 
24 
10 

 
MPa 

Max obciążenie jednego koła 3960 Kg 
Max nacisk na podłoże 

- podłoże twarde (Beton) 
- podłoże miękkie (utwardzony 

grunt) 

 
8,2 

 
3,6 

 
N/m2 

Bateria rozruchowa 12V-95Ah-450A  
Napięcie zasilania 12 V 
Głośność 104 dB(A) 
Głośność w odległości 10 m 75 dB(A) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.5– Wymiary 
 

2.5.1  -  Wymiary HA 16PX 
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2.5.2 -  Wymiary HA 18PX 
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2.6 – Etykiety 
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2.6.1 Umiejscowienie etykiet na urządzeniu 
Nr Kod Ilość Opis 
2 178A142640 

182A142630 
1 
1 

Logo „HA 16P” 
Logo „HA 18P” 

 
5 

3078143710 
3078143690 
3078143700 

2 
2 
2 

Wysokość kosza + ładowność (HA18P/PX) 
Wysokość kosza + ładowność (HA16P/PX) 
Wysokość kosza + ładowność (HA16PE/PN) 

 
 
 
 
 
7 

3078143420 
3078143430 
3078143440 
3078143450 
3078143460 
3078143470 
3078144940 
3078143540 
3078145830 
3078145940 
3078144560 

 
 
 
 
 
1 

Instrukcje użytkowania (francuski) 
Instrukcje użytkowania (hiszpański) 
Instrukcje użytkowania (niemiecki) 
Instrukcje użytkowania (angielski) 
Instrukcje użytkowania (włoski) 
Instrukcje użytkowania (holenderski) 
Instrukcje użytkowania (duński) 
Instrukcje użytkowania (fiński) 
Instrukcje użytkowania (portugalski) 
Instrukcje użytkowania (szwedzki) 
Instrukcje użytkowania (australijski) 

 
 
 
 
8 

3078143240a 
3078143250b 
3078143260a 
3078143270a 
3078143280a 
3078143290a 
3078144960a 
3078145550a 
3078145950a 
3078145840a 

 
 
 
 
1 

Tabliczka producenta (francuski) 
Tabliczka producenta (hiszpański) 
Tabliczka producenta (niemiecki) 
Tabliczka producenta (angielski) 
Tabliczka producenta (włoski) 
Tabliczka producenta (holenderski) 
Tabliczka producenta (duński) 
Tabliczka producenta (fiński) 
Tabliczka producenta (szwedzki) 
Tabliczka producenta (portugalski) 

9 3078173550 1 Nie przebywać w obszarze pracy urządzenia 
10 3078143490 

3078144430 
1 Maszyna nieuziemiona 

Niebezpieczeństwo porażenia prądem (Australia) 
11 3078143520 1 Etykieta “Olej hydrauliczny” 
12 3078145070 1 Niebezpieczeństwo w kierunku jazdy 
13 3078143590 1 Olej hydrauliczny – najwyższy i najniższy stan 
14 3078143620 2 Niebezpieczeństwo zranienia rąk 
15 3078143510 1 Tabliczka kontroli akumulatorów 
16 3078143610 1 Ubierz ubranie ochronne 
17 3078143640 2 Nie stawać na obudowie 
19 3078143600 1 Nie używać jako punktu masowego podczas 

spawania 
20 3078143540a 

3078144570 
1 Część/wtyczka musi być podłączona 

Część/wtyczka musi być podłączona (Australia) 
21 3078143680b 1 Przeczytaj instrukcje CE 
23 3077815248 1 Pulpit sterowania na korpusie 
24 3077815247 1 Pulpit sterowania na koszu 
26 3078143560 1 Podczas ładowania baterii nie używać urządzenia 
29 3078145730 1 Położenie gniazda zasilania - 240V (Holandia) 
30 2420505950 1 Aktywacja gwarancji 
31 3078145180 1 Nie wymieniać 
33 3078144490 4 Uchwyt do podnoszenia (Australia) 
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34 3078144510 1 Paliwo tankować tylko przy pomocy dystrybutora 
(Australia) 

35 3078144390 1 Podłączenie prostownika (Australia) 
40 2421808660  Samoprzyczepne, odblaskowe, czarno/żółte 

oznaczenie (Holandia) 
41 3078143570 1 Wieniec obrotowy smarować 
42 3078143530 2 Blokadę usunąć 
43 178B153230 

178B153240 
178B153140 

 
1 

Logo „E” 
Logo „N” 
Logo „X” 

44 3078143630 2 Niebezpieczeństwo zranienia ciała 
45 178C143900 

178C143910 
178C143920 

 
1 

Logo „X” 
Logo „E” 
Logo „N” 

46 3078146160 
3078146170 

1 Tabliczka – pompa ręczna HA 16 
Tabliczka – pompa ręczna HA 18 

 3078146150 1 Z1 – Z2 – Z3 
51 3078146140 

3078146380 
3078146390 
3078146400 
3078146410 
3078146420 
3078146430 
3078146440 
3078146450 
3078146460 

 
 
 
 
1 

Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (francuski) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (holenderski) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (hiszpański) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (niemiecki) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (angielski) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (włoski) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (duński) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (fiński) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (portugalski) 
Instrukcja użytkowania pompy ręcznej (szwedzki) 

47 178B153210 
182B153200 

1 Logo „HA 16P” 
Logo „HA 18P” 

48 3078137440a 1 Zielona strzałka 
49 3078137430a 1 Czerwona strzałka 
50 B12759a 3 Logo “HAULOTTE” 
51 307P202360 1 Miejsce otwarcia pokrywy silnika 
52 3078144930a 1 Czynności awaryjne (Australia) 
53 3078144520 1 Załóż uprząż zabezpieczającą  
54 3078148700 1 Moc akustyczna 
58 307P216290 2 Miejsce mocowania uprzęży zabezpieczającej 
60 7815351 1 Bezpieczeństwo 
100 3078151530 

3078151540 
4 
4 

HA 16 NT 
HA 18NT 
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2.6.2 Etykiety wspólne 
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
 

Podczas obsługi urządzenia operator jest zobowiązany 
do przestrzegania następujących zaleceń: 

1. Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się z instrukcją obsługi oraz etykietami na 
urządzeniu. Operator musi być przeszkolony w zakresie sterowania urządzeniem. 

2. Pracodawca zobowiązany jest do zapewnienia operatorowi urządzenia odpowiedniego 
szkolenia oraz dostępu do instrukcji obsługi. 

3. Serwisować zgodnie z zaleceniami producenta. 
4. Nie wolno użytkować urządzenia do innych celów aniżeli przewiduje producent. 
5. Nie wolno czyścić elementów elektrycznych strumieniem wody. 
6. Nie montować elementów mających wpływ na stabilność urządzenia. 
7. Nie dokonywać modyfikacji urządzenia bez zgody producenta. 
8. Nie stosować urządzenia jako punktu masowego podczas spawania. 
9. Nie wolno przeprowadzać na urządzeniu prac spawalniczych bez uprzedniego odłączenia 

akumulatora (Patrz: Instrukcja Obsługi) 
  

CODZIENNE KONTROLE  
1. Sprawdzić stan poziomu oleju hydraulicznego oraz elektrolitu w akumulatorach 
2. Sprawdzić, czy nie występują widoczne oznaki uszkodzeń (szczelność połączeń, złącza 

śrubowe, przewody elektryczne, ogólny stan techniczny) 
3. Sprawdzić poprawność funkcjonowania czujnika przechyłu urządzenia poprzez 

uruchomienie alarmu. 

 
PRZED UŻYTKOWANIEM 

1. Zwolnić mechanizm blokujący na korpusie urządzenia 
2. WAŻNE: Przyłączenie do sieci elektrycznej poprzez włącznik  F1 - 30 mA (NORM C15 

100) 
 

UŻYTKOWANIE 
1. Odryglować wyłącznik awaryjny i uruchomić przycisk włączający. 
2. Przy problemach z uruchomieniem odczekać 10s i ponownie uruchomić przycisk 

włączający.  
 

ZABRANIA SI Ę  
UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA  

PODCZAS ŁADOWANIA AKUMULATORÓW. 
 
„PL” 
Elementy przeznaczone wyłącznie do tego urządzenia. 
NIE MONTOWAĆ NA INNYM URZĄDZENIU 
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1.6.3 – Etykiety w zależności od modelu  

 
1.6.4 – Etykiety specjalne 

Zasilanie dwoma niezależnymi źródłami 
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1.6.5 –  Etykiety specjalne - Holandia 

 
 

1.6.6 – Etykiety specjalne - Australia 
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3 – Zasada działania 
 

3.1 – Układ hydrauliczny 
Wszystkie działania elementów wykonawczych samojezdnego 
podestu ruchomego są realizowane przy pomocy energii 
hydraulicznej wytwarzanej za pomocą samoregulującej ciśnienie 
robocze pompy tłokowej wyposażonej w system kompensacji 
„LOAD SENSING” 
 
3.1.1 – Sterowanie czynnościami ruchowymi 
 
3.1.1 Sterowanie elementami wykonawczymi urządzenia 
Sterowanie działaniem elementów wykonawczych realizowane jest 
poprzez proporcjonalny rozdział energii hydraulicznej (z 
kompensacją ciśnienia). Ciśnienie robocze pompy hydraulicznej 
jest automatycznie dopasowywane poprzez system „LOAD 
SENSING” w zależności od zapotrzebowania w energię 
hydrauliczną. W momencie zerowego zapotrzebowania w ciśnienie 
robocze wydajność pompy hydraulicznej równa jest zeru. 
 
 
3.1.1.2 Wysunięcie ramienia teleskopowego, ruch ramienia 
kosza, obrót, kompensacja oraz skręt kosza roboczego 
Zasilanie w energię hydrauliczną wszystkich elementów 
wykonawczych urządzenia odbywa się przy pomocy 4-drożnego 
elektrozaworu z wyjściem on/off, natomiast utrzymanie 
odpowiedniego ciśnienia niezbędnego do wykonania zasterowanych 
czynności uzyskiwane jest za pomocą zaworu proporcjonalnego  
 
 
3.1.1.3 – Wysunięcie wysięgnika teleskopowego, rozłożenie 
przegubu wysięgnika teleskopowego oraz wysięgnika kosza 
roboczego. 
Zasterowanie ruchu roboczego odbywa się przy pomocy 
zespolonych zaworów wyrównoważajacych. 
 
 
3.1.2 - Włączniki/wyłączniki 
W zależności od wykonywanych czynności stosowane są różnego 
typu włączniki/wyłączniki 
 
 
3.1.2.1 - Obrót korpusu 
Obrót korpusu urządzenia odbywa się przy pomocy silnika 
hydraulicznego. Prędkość obrotu regulowana jest zaworem 
ograniczającym prędkości przepływu czynnika hydraulicznego. 
 
 
3.1.2.2 – Kompensacja kosza roboczego 
Kompensacja ciśnienia roboczego kosza odbywa się poprzez 
zasterowanie odpowiedniego przepływu czynnika hydraulicznego 

UWAGA! 
Wszelkie czynności 

regulacyjne mogą być 
przeprowadzane 

jedynie przez 
odpowiednio 

przeszkolony personel. 
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pomiędzy dwoma zaworami o takiej samej charakterystyce. Zawór 
kompensacyjny składa się dwóch sterowanych oraz zespolonych 
zaworów. 
 
 
3.1.2.3 – Jazda (ruch urządzenia w określonym kierunku). 
Napęd samojezdnego podestu ruchomego jest realizowany przy 
pomocy silników hydraulicznych poprzez przekładnię planetarna. 
Silniki hydrauliczne znajdują się bezpośrednio na kołach skrętnych. 
Poprzez zasilenie energią hydrauliczną silników następuje 
wciśnięcie sprężyny blokującej układ hamulcowy a tym samym 
samoczynne zwolnienie hamulca postojowego i do momentu kiedy 
zasilanie w energię hydrauliczną nie zostanie przerwane w wyniku 
braku sygnału sterującego z pulpitu sterowania, hamulec jest 
odblokowany. W momencie przerwania funkcji jazdy następuje 
odcięcie dopływu czynnika hydraulicznego i automatyczne 
następuje samoczynne uruchomienie hamulców poprzez  nacisk 
sprężyny. 
Każda oś napędowa wyposażona jest w blokadę mechanizmu 
różnicowego. 
Wszystkie trzy biegi (wolny, pośredni i szybki) są wybierane przy 
pomocy jednego przełącznika.  

 
Bieg Wersja podstawowa 4x4 

 
Bieg szybki 

Ciśnienie zasilania osi skrętnej jest odłączone a całość ciśnienia 
roboczego skierowana jest na zasilanie obu silników osi 
przedniej (w serii) 

 
Bieg pośredni 

Ciśnienie zasilania osi skrętnej jest odłączone a całość ciśnienia 
roboczego skierowana jest na zasilanie obu silników osi 
przedniej (w serii). Obydwa silniki przedniej osi połączone są 
równolegle. 

 
Bieg wolny 

Ciśnienie robocze rozdzielone jest pomiędzy przednią i tylną 
osią urządzenia. Napęd na osie realizowany jest poprzez 
równolegle połączenie silników hydraulicznych poszczególnych 
osi. 

 
 
 
3.1.3 – Sterowanie ręczne w przypadku awarii 
urządzenia. 
W przypadku kiedy silnik urządzenia pracuje a nie ma możliwości 
zasterowania poszczególnych elementów wykonawczych 
urządzenia tj brak możliwości złożenia/rozłożenia wysięgnika 
ramienia teleskopowego, wysunięcia/wsunięcia ramienia 
teleskopowego oraz wysięgnika kosza roboczego,  brak możliwości 
obrotu korpusu oraz kosza roboczego oraz kompensacji kosza 
roboczego zarówno z poziomu pulpitu sterowania korpusu jak i 
kosza roboczego, można w takiej sytuacji zasterować w/w 
czynności za pomocą ręcznego sterowania dźwigni oraz 
odpowiednich zaworów znajdujących się w skrzynce rozdzielczej 
zaworów magnetycznych umieszczonej z przodu urządzenia. 
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3.1.4 – Zakłócenia w pracy urządzenia oraz akcje 
ratunkowe. 
 

 
3.1.4.1 – Akcje ratunkowe 
Podjęcie akcji ratunkowej jest dozwolone tylko wtedy, gdy operator 
znajdujący się w koszu roboczym nie jest w stanie samodzielnie 
opuścić kosza pomimo właściwego działania wszystkich elementów 
urządzenia. W takim wypadku tylko odpowiednio przeszkolony 
operator może przy pomocy dolnego pulpitu sterowania oraz 
głównego zasilania (Diesel) opuścić na dół kosz roboczy.  
 
 
3.1.4.2  –  Zakłócenia w pracy urządzenia 
W przypadku uszkodzenia głównej pompy hydraulicznej 
urządzenia, zasilanie w energię hydrauliczną może odbywać się za 
pomocą dodatkowej elektropompy sterowanej z pulpitu sterowania 
korpusu oraz kosza roboczego. 
Również w przypadku, kiedy pracujący na wysokości operator 
kosza nie jest w stanie samodzielnie opuścić kosza roboczego na 
dół występuje możliwość opuszczenia go z poziomu ziemi poprzez 
odpowiednie zasterowanie pompy elektrycznej z pulpitu sterowania 
korpusu urządzenia. Wszystkie te czynności mogą być 
przeprowadzane tylko przez odpowiednio przeszkolonego 
operatora.  
 
Instrukcja postępowania: 
- Obrócić kluczyk na pulpicie sterowania w pozycję sterowania 
z pulpitu „Korpus” (oznaczenie 11, strona 47) 
- Wcisnąć przycisk sterowania awaryjnego (oznaczenie 15, 
strona 47) 
-  Zasterować odpowiedni potencjometr celem wykonania 
żądanego ruchu urządzenia (oznaczenie 5,6,7,8,9 strona 47) 
-  

 
Zasilanie elektryczne niezbędne do sterowania oraz uruchomienia 
silnika spalinowego jest dostarczane z 12V akumulatora. 

 
 
 
 

3.2 – UKŁAD ELEKTRYCZNY 
 

3.2.1 – Kontrola przeciążenia kosza roboczego 
W przypadku, kiedy zostanie przekroczona wartość dopuszczalnego 
obciążenia kosza roboczego następuje automatycznie odłączona 
możliwość sterowania urządzeniem z pulpitu sterowania na koszu 
roboczym. Operatorowi jest informowany o takiej sytuacji poprzez 
zaświecenie kontrolki sygnalizującej stan przeciążenia na pulpicie 
sterowania oraz uruchamiany jest dźwiękowy sygnał ostrzegawczy. 

UWAGA! 
Wszystkie czynności 

związane ze 
sterowaniem 

urządzenia w stanie 
awarii, akcji 

ratunkowych oraz 
innych zakłóceń w 

działaniu urządzenia  
mogą być wykonywane 

tylko przez 
odpowiednio 

przeszkolonego 
operatora. 

UWAGA!  
Sterowanie urządzeniem 
w trybie awaryjnym jest 

- udzielenia pomocy 
operatorowi 

znajdującemu się w 
koszu roboczym w 
przypadku braku 
zasilania w energię 

hydrauliczną z głównej 
pompy hydraulicznej. 

Bezpodstawne 
użytkowanie urządzenia 

w tym trybie może 
spowodować dodatkowe 

uszkodzenia. 



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 41 

Celem dalszego użytkowania urządzenia należy usunąć stan 
przeciążenia kosza roboczego 
 
3.2.2. – Kontrola pochylenia urządzenia 
W przypadku, kiedy urządzenie osiągnie stan dopuszczalnego 
pochylenia, automatycznie zostaje zapalona kontrolka sygnalizująca 
na pulpicie sterującym kosza roboczego oraz czujnik przechyłu 
urządzenia załącza dźwiękowy sygnał ostrzegawczy.  
 
Jeśli w/w stan przedłuża się powyżej 1-2 sekund następuje 
automatyczne zablokowanie możliwości wysunięcia ramienia 
wysięgnika teleskopowego, rozłożenia przegubu wysięgnika przy 
wysuniętym wysięgniku teleskopowym oraz wszystkie czynności 
związane z jazdą urządzeniem do momentu, kiedy to wszystkie 
elementy wykonawcze urządzenia nie zostaną ponownie złożone. 
 
WSKAZÓWKA: W przypadku, kiedy kosz roboczy jest wysunięty 

i dopuszczalne wartości przechyłu zostają przekroczone, 
następuje automatyczne uruchomienie dźwiękowego 
sygnału ostrzegawczego i trwa to tak długo, dopóki wartość 
przechyłu urządzenia nie wróci do wielkości dopuszczalnej. 
Sygnalizacja ta ma na celu informowanie operatora, iż w 
tym stanie nie ma możliwości dalszego wysunięcia kosza 
roboczego. 

 
 
3.2.3 – Bieg szybki 
Urządzenie może poruszać się na biegu szybkim pod warunkiem, iż 
wszystkie elementy wykonawcze znajdują się w położeniu 
kompletnego złożenia/wsunięcia. 
W przypadku rozłożenia przegubu wysięgnika lub wysunięcia 
ramienia teleskopowego urządzenie może poruszać się tylko na 
biegu wolnym.  
 
3.2.4 – Licznik roboczogodzin 
Zamontowany w urządzeniu licznik roboczogodzin służy do określenia 
całkowitej ilości przepracowanych roboczogodzin silnika spalinowego. W 
przypadku zasilania urządzeniem dwoma rodzajami energii licznik 
roboczogodzin zlicza dodatkowo czas pracy elektropompy. 
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4  –  ZASTOSOWANIE 

 
4.1 - Wskazówki bezpieczeństwa 

 
Aby urządzenie było używane zgodnie z jego przeznaczeniem oraz 
celem ochrony ludzi oraz mienia urządzenie zostało wyposażone w 
systemy bezpieczeństwa. 
 
W przypadku przekroczenia dopuszczalnych parametrów 
urządzenia systemy bezpieczeństwa przerywają czynności ruchowe. 
Przy niewystarczającej znajomości zasad działania urządzenia, 
można podejrzewać zaistnienie awarii, natomiast w rzeczywistości 
jest to prawidłowe zadziałanie systemów bezpieczeństwa. W 
związku z powyższym należy szczegółowo zapoznać się z 
instrukcją obsługi urządzenia. 

 
Mając na uwadze powyższe należy dokładnie zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami zawartymi w poniższym rozdziale. 
 
 
4.1.1 – Jazda (sterowanie z poziomu kosza roboczego) 
Aby móc poruszać się urządzeniem należy uruchomić funkcje 
bezpieczeństwa poprzez ciągłe wciśnięcie przycisku 
bezpieczeństwa „DEAD MEN” 
Zwolnienie przycisku „DEAD MEN” spowoduje przerwanie 
funkcji jazdy urządzenia. 
Jazda urządzeniem jest możliwa po terenie o max pochyleniu do 5° 
(około 9%) 
 
Uwaga! 
Na wysokim i pośrednim biegu (model z napędem 4x4) nie ma 
możliwości podniesienia ramienia kosza, wysuwania teleskopu oraz 
kompensowania położenia kosza. 
 
SYSTEM WYRÓWNOWA ŻANIA URUCHAMIANY JEST 
POWYŻEJ WARTOŚCI  PROGOWEJ 2,5M 
 
 
4.1.2 Postępowanie w razie sytuacji awaryjnych oraz 
podczas akcji ratowniczych. 
 
 
UWAGA! 
W przypadku niebezpieczeństwa, awarii oraz akcji ratunkowych, 
gdy niezbędne jest zneutralizowanie mechanizmów bezpieczeństwa 
tylko właściwie przeszkolony operator może przeprowadzać 
wymagane czynności.  

 
 

UWAGA! 
Przed 

przystąpieniem do 
obsługi urządzenia 

należy zapoznać się z 
instrukcjami 
zawartymi w 
rozdziale 4 



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 43 

 
4.2 – ROZŁADUNEK – ZAŁADUNEK – JAZDA – INSTRUKCJE 

BEZPIECZEŃSTWA 
 
WAŻNE:  Przed przystąpieniem do pracy na urządzeniu należy 

bezwarunkowo sprawdzić stan techniczny oraz czy nie są 
widoczne szkody transportowe. W przypadku stwierdzenia 
uszkodzeń należy zwrócić się o pomoc do autoryzowanego 
serwisu lub z reklamacją do firmy transportowej. 

 
 
Rozładować urządzenie tylko na stabilnym (patrz masa urządzenia 
– rozdział 2.4), płaskim gruncie wolnym od dodatkowych 
przeszkód.  
 
 
4.2.1  –  Rozładunek za pomocą urządzenia dźwigowego. 
• Używać tylko specjalnie do tego przygotowanej trawersy z 4 
punktami mocującymi 
• Sprawdź następujące punkty: 
- Czy stan uprzęży do podnoszenia urządzenia jest w 
nienagannym stanie i czy posiada dostateczną wytrzymałość. 
- Czy urządzenie dźwigowe posiada dostateczną moc oraz czy 
nie widać odbiegających od normy śladów zużycia. 
- Czy uchwyty mocujące są czyste oraz we właściwym stanie 
technicznym. 
- Czy osoba obsługująca urządzenie dźwigowe ma uprawnienia 
do obsługi tego typu urządzenia. 
• Rozładunek 
- przymocować 4 uprzęże do uchwytów mocujących urządzenia. 
- Podnosić powoli urządzenie do góry oraz zwrócić szczególną 
uwagę czy ciężar rozkłada się równomiernie na poszczególne 
uprzęże. Powoli opuścić urządzenie na ziemię. 

 
 

 
 
 

UWAGA! 
Podczas transportu 
urządzenia należy 

bezwarunkowo korpus 
urządzenia zabezpieczyć 

przed możliwością 
obrotu przy pomocy 

mechanizmu 
blokuj ącego 

znajdującego się w 
dolnej części korpusu 

(zdjęcie nr 6, strona 51). 

UWAGA! 
Niewłaściwe i nieumiejętne 

postępowanie może być 
przyczyną uszkodzenia 

urządzenia oraz prowadzić 
do niebezpiecznych 

wypadków. 

UWAGA! 
Podczas wykonywania 

manewrów 
rozładunku/załadunku nie 

wolno przebywać w 
pobliżu oraz  bezpośrednio 

pod urządzeniem! 
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4.2.2 - Rozładunek przy pomocy rampy 
 
Warunki bezpieczeństwa: Należy bezwarunkowo sprawdzić: czy 
rampa przeniesie żądane obciążenie oraz posadowiona jest 
dostatecznie stabilnie a także, czy powierzchnia toczenia posiada 
właściwą przyczepność celem uniknięcia ześlizgnięcia się 
urządzenia podczas jego rozładunku.  
 
WSKAZÓWKA: Metoda ta wymaga użycia napędu własnego 

urządzenia (zapoznaj się z rozdziałem 4.4). Celem 
zminimalizowania zagrożeń z tym związanych należy 
załączyć najwolniejszy bieg. 

 
WSKAZÓWKA: Jeśli pochylenie rampy przekracza niewiele 

powyżej dopuszczalnej wartości pochylenia w czasie pracy 
(5°) należy opuścić mechanizm wysięgnika, aby urządzenie 
mogło być poruszane. 

 
W powyższym przypadku informacja o przekroczeniu parametrów 
granicznych urządzenia sygnalizowana jest sygnałem dźwiękowym, 
jednak jazda urządzeniem jest możliwa. 
Jeśli pochylenie rampy przekracza znacznie dopuszczalną wartość 
pochylenia (5°) należy dodatkowo zastosować wspomagające 
urządzenie wciągające. 
 
 
4.2.3 - Załadunek 
Podczas załadunku urządzenia należy przestrzegać tych samych 
zasad jak przy rozładunku. 
Urządzenie należy zamocować zgodnie z rysunkiem poniżej. 
W celu wjazdu na podjazd urządzenia transportowego należy 
włączyć najwyższy bieg. 
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4.2.4 - Jazda 
- Należy przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących 
ruchu w miejscu pracy.  
-  Jeśli  prace wykonywane są na nierównym oraz niestabilnym 
terenie należy przed przystąpieniem do prac na wysokościach 
dokładnie sprawdzić i odpowiednio przygotować teren pracy 
urządzenia. 
- Podczas poruszania się urządzeniem należy zachować bezpieczną 
odległość od niestabilnych poboczy, nasypów, wykopów oraz 
niesprawdzonego i nie przygotowanego wcześniej podłoża. 
- Przed rozpoczęciem jazdy lub pracy należy upewnić się czy w 
pobliżu lub zasięgu jego części ruchomych nie ma innych osób oraz 
innych przeszkód. 
 
 
WSKAZÓWKA: Poruszanie się urządzeniem po drogach 

publicznych jest zabronione. 
 
 
4.2.5 -  Tankowanie zbiornika paliwa 
 
- Przed rozpoczęciem tankowania sprawdź czy tankujesz 
zalecane przez producenta urządzenia paliwo, czy właściwie było 
składowane oraz czy nie jest zanieczyszczone. 
- Nie tankować z beczki oleju napędowego zanim nie osiądzie 
oraz nie zlewać oleju z dna beczki. 
 
W celu uniknięcia niebezpieczeństwa pożaru należy przestrzegać 
następujących wskazówek: 
- nie palić 
- wyłączyć silnik urządzenia 
- nie stawać z wiatrem aby uniknąć pochlapania się olejem 
- dotknij koniec króćca przewodu do tankowania celem 
uniknięcia wyładowań statycznego podczas tankowania. 
 
Po zakończonym tankowaniu należy sprawdzić czy korek wlewu 
paliwa jest właściwie zakręcony i ewentualnie usunąć resztki 
rozlanego oleju. 
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4.3 - CZYNNOŚCI KONTROLNO / PRZYGOTOWAWCZE 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM  
 
WSKAZÓWKA Przed każdym użyciem urządzenia należy 

wykonać starannie wszystkie czynności 
kontrolno/przygotowawcze zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w poniższej instrukcji obsługi. 

 
 
4.3.1 -  Pulpit sterowania na korpusie urządzenia 
Zdjęcie 1    Zdjęcie 2 
 

 
1    – Lampka kontrolna „ciśnienia oleju silnikowego” 
2    – Lampka kontrolna „temperatury silnika” 
3    – Wskaźnik stanu naładowania akumulatora 
4    – Wskaźnik stanu zanieczyszczenia filtra powietrza 
5    -  Potencjometr wysunięcia/wsunięcia wysięgnika teleskopowego 
6    – Potencjometr podniesienia/opuszczenia wysięgnika teleskopowego 
7    –  Potencjometr sterowania położenia ramieniem kosza roboczego 
8 – Potencjometr rozłożenia/złożenia przegubu wysięgnika 
9 – Potencjometr obrotu korpusu 
11 - Przełącznik sterowania korpus/kosz  
12  - Wyłącznik awaryjny „STOP” 
13 -  Potencjometr sterowania obrotami silnika 
14 – Przycisk załączania silnika „START” 
15 – Potencjometr sterowania awaryjnego 
16 – Licznik „Roboczogodzin” 
17  -  Kontrolka oświetlenia obrysowego (opcjonalnie) 
18 – Brzęczyk sygnalizacji akustycznej 
19  - Wskaźnik przechyłu urządzenia 

20 – Potencjometr kompensacji kosza roboczego. 
 

UWAGA!  
Podczas mycia 

urządzenia nie kierować 
bezpośrednio strumienia 

wody na urządzenia 
elektryczne oraz  panel 

sterowania! 
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4.2.6 – Pulpit sterowania w koszu roboczym 
 
Zdjęcie 3       Zdjęcie 4 

 
 
WSKAZÓWKA: Urządzenie wyposażone jest w przełączniki z 

systemem typu „DEAD MAN” uniemożliwiającym 
sterowanie przyciskami na panelu sterowania bez 
wcześniejszego wciśnięcia przycisku „DEAD MAN” 

 
1         – Drążek sterowniczy obrotu oraz podniesienia wysięgnika teleskopowego 
2         – Drążek sterowniczy przegubu wysięgnika 
3         -  Drążek sterowniczy jazda do przodu i tyłu 
4         –  Lampka kontrolna zasilania 
5 – Przycisk załączenia silnika 
6 – włącznik sygnału dźwiękowego 
7 – Przełącznik biegu wolnego/pośredniego/szybkiego urządzenia 
8 – Przełącznik sterowania „Przód” 
9 – Włącznik blokady dyferencjałów 
10 – Potencjometr sterowania położenia ramienia kosza roboczego 
11 – Potencjometr obrotu kosza roboczego  
12 – Potencjometr wysunięcia wysięgnika teleskopowego 
13 – Potencjometr kompensacji kosza roboczego 
14 – Wyłącznik awaryjny „STOP” 
15 – Kontrolka awarii urządzenia 
16  - Włącznik pompy awaryjnej 
17 – Gniazdo wtykowe jednofazowe 220V/16A 
18 – Kontrolka przeciążenia kosza roboczego. 
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4.3.3 – Czynności kontrolne przed użyciem urządzenia 
Należy sprawdzić  
- Czy urządzenie stoi na płaskim, stabilnym oraz wystarczająco 
utwardzonym podłożu (patrz masa urządzenia – rozdział 2.4 – 
Naciski osi) 
 
WSKAZÓWKA: Zobacz rysunek – „Zasięg roboczy urządzenia” 

(Rozdział 2.3) dla maksymalnego wychylenia. 
 
- Czy z jakichś powodów nie są ograniczone możliwość 
ruchowe urządzenia 
- Jazda przód/tył 
- Obrót korpusu 
- Wysunięcie oraz podniesienie wysięgnika teleskopowego 
(Zobacz rysunek – „Zasięg roboczy urządzenia” – Rozdział 2.3) 
- Przeprowadzić wzrokową kontrolę czy nie są widoczne 
wycieki płynów eksploatacyjnych i elektrolitu z akumulatora oraz 
sprawdź miejsca z widocznymi uszkodzeniami lakieru. 
- Czy nie ma poluzowanych rygli, sworzni, nakrętek, złączy 
elektrycznych oraz przewodów, czy nie widać wycieku oleju, czy 
nie ma widocznych uszkodzeń wiązki elektrycznej urządzenia 
- Czy nie ma widocznych śladów uszkodzenia, zużycia oraz 
zdeformowania na wysięgniku teleskopowym, przegubie 
wysięgnika, ramieniu kosza roboczego oraz samym koszu. 

 
 
- Czy nie ma widocznych wycieków, śladów zużycia i uderzeń, 
rys, korozji lub obcych ciał na powierzchni roboczej tłoczyska 
wysięgnika, 
- Czy nie są widoczne wycieki na kołach redukcyjnych 
- Pompę oraz hydroagregaty – czy nie ma wycieków, czy 
pozostałe elementy nie są luźne 
- Czy skrzynia redukcyjna nie została rozłączona 
- Czy śruby mocujące koła nie są poluzowane oraz stan kół 
jezdnych urządzenia 
- Czystość oraz stan mocowania zacisków akumulatora. 
Niewłaściwie przymocowane zaciski oraz utlenione klemy 
akumulatora mogą być przyczyną problemów zasilania w energię 
elektryczną 
- Czy jest właściwy stan elektrolitu w akumulatorach. Poziom 
elektrolitu powinien być ok. 10 mm ponad płytami akumulatora, w 
przeciwnym razie uzupełnić stan elektrolitu przy pomocy wody 
destylowanej. 
 
 
- Czy nie widać uszkodzeń przewód zasilanie głównego pulpitu 
sterowania  
- Czy wyłącznik awaryjny działa bez zastrzeżeń 
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- Stan zanieczyszczenia filtra powietrza (zobacz instrukcje 
dotyczące obsługi silnika) 
- Stan płynów eksploatacyjnych 
- Stan oleju silnikowego (oznaczenie nr 1, zdjęcie 4, strona 50), 
w przypadku niewłaściwego stanu należy uzupełnić (zobacz 
instrukcje dotyczące obsługi silnika) 
- Stan oleju hydraulicznego ( oznaczenie strzałką, zdjęcie 5 
strona 50), w przypadku niewłaściwego stanu należy uzupełnić 
przez korek wlewowy (zobacz rozdział 5.3.3.1) 
- Stan oleju napędowego w zbiorniku. Kontrola stan oleju 
napędowego jest możliwa bez otwierania osłony. Minimalny oraz 
maksymalny stan sygnalizowany jest przy pomocy lampki 
kontrolnej. W przypadku niewłaściwego stanu należy uzupełnić 
(oznaczenie nr 2, rysunek 5, strona 50) 
 
 
- Stan zanieczyszczenia filtra oleju hydraulicznego na 
wskaźniku zanieczyszczenia (oznaczenie nr 2, zdjęcie 4, strona 50). 
W przypadku, gdy na wskaźniku świeci się kontrolka w kolorze 
czerwonym należy wymienić wkład filtra (Oznaczenie 3 – zobacz 
rozdział 5.3.3) 
- Działanie wskaźnika przechyłu urządzenia (oznaczenie nr 19, 
zdjęcie 2, strona 47) poprzez wychylenie wskaźnika. Wychylenie 
wskaźnika przechyłu ponad 5° powinno być sygnalizowane 
sygnałem akustycznym. 
 

 
-  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

UWAGA! 
Należy 

bezwarunkowo 
przestrzegać 

instrukcji 
bezpieczeństwa 

producenta 
akumulatora 

UWAGA! 
Urządzenie nie jest 

uziemione i nie 
powinno być 

używane w pobliżu 
linii elektrycznych. 

UWAGA! 
Używać tylko 

zalecanych środków 
eksploatacyjnych 
wymienionych w 
rozdziale „Środki 
eksploatacyjne” 

 
Zdjęcie 4 
 

 
Zdjęcie 5 
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- Czy bolec ryglujący został usunięty z mechanizmu 
blokującego znajdującego się w dolnej części korpusu urządzenia 
(oznaczenie nr 1, zdjęcie 6c) 
 

Zdjęcie 6c 

 
 
 
 

4.4 - Użytkowanie 
 
WAŻNE: Praca na urządzeniu może być rozpoczęta tylko w 

przypadku dokładnego i starannego przeprowadzenia 
wszystkich czynności wymienionych w poprzednim 
rozdziale.  
Celem bliższego zapoznania się z urządzeniem pierwsze 
czynności/manewry należy wykonać na ziemi w pozycji 
transportowej: przeciwwaga przodu, wysięgnik opuścić.  

 
 
WKAZÓWKA Główny pulpit sterowania urządzenia znajduje się w 

koszu roboczym urządzenia  
 
 
W normalnej eksploatacji urządzenia pulpit sterowania na korpusie 
powinien być używany tylko w przypadkach awarii urządzenia lub 
akcjach ratunkowych. 
 
 
4.4.1 – Kierowanie urządzeniem z ziemi. 
Tylko wersje urządzenia z silnikiem spalinowym mogą być 
użytkowana z pulpitu sterowania na korpusie. 
 
Załączenie silnika (Zdjęcie nr 1, strona 47) 
- Upewnić się, czy wyłącznik awaryjny „STOP” (oznaczenie nr 
12) jest wyciągnięty 

UWAGA! 
Urządzenia może być 
transportowane tylko 

po wcześniejszym 
zabezpieczeniu 
mechanizmu 
rygluj ącego 

znajdującego się w 
dolnej części korpusu 
(oznaczenie 1,  zdjęcie 

6) 

UWAGA! 
Jeśli przeciwwaga 
znajdzie się ponad 
kołami skrętnymi 

urządzenia 
sterowanie 

kierunkiem jazdy 
będzie odbywało się 

w przeciwnym 
kierunku!  
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- Przełącznik sterowania „korpus/kosz” należy przełączyć w 
pozycję „Korpus”. W tej pozycji sterowanie z poziomu kosza nie 
jest możliwe. 
- Kontrolki ciśnienia oleju silnikowego (oznaczenie nr 1) oraz 
stanu naładowania akumulatorów (oznaczenie nr 3) świecą się. 
Kontrolka stanu filtra powietrza (oznaczenie nr 4) nie pali się.  
- Nacisnąć przycisk załączania silnika „Start” (oznaczenie nr 
14). Silnik zastartował, lampki kontrolne (oznaczenie nr 1 i 3) 
zgasły. 
 
 
WSKAZÓWKA Jeśli silnik nie chce zastartować należy przerwać 

proces uruchamiania poprzez użycie/wciśniecie przycisku 
awaryjnego wyłączenia urządzenia i rozpocząć ponownie od 
początku proces uruchamiania. 

 
- Pozostawić silnik do osiągnięcia temperatury roboczej a przy 
tym sprawdzić poprawność funkcjonowania licznika roboczogodzin 
urządzenia, silnika oraz pompy. 
 
Test działania poszczególnych elementów (Zdjęcie 1, strona 47) 
 
WSKAZÓWKA Upewnić się czy nie ma żadnych przeszkód 

mogących wpłynąć na utrudnienia w poruszaniu się 
urządzeniem. 

 
- Sprawdzić możliwość rozłożenia i złożenia przegubu 
wysięgnika ( potencjometr nr 8) 
- Sprawdzić możliwość podniesienia i opuszczenia wysięgnika 
teleskopowego (potencjometr nr 6) 
- Ustawić ramię wysięgnika teleskopowego w pozycji poziomej 
- Sprawdzić możliwość obrotu korpusu urządzenia w obydwu 
kierunkach (potencjometr nr 9) oraz wysunięcie i wsunięcie 
teleskopu (potencjometr nr 5) a następnie schować kompletnie 
ramię wysięgnika teleskopowego. 
- Przełącznik sterowania „korpus/kosz” należy przełączyć w 
pozycję „kosz”. 
- Ustawić kluczyk  (przełącznik nr11, zdjęcie 1, strona 47) w 
pozycji „kosz” (zielony prostokąt) 
- Sprawdzić poprawność działania wskaźnika przechyłu 
urządzenia (wskaźnik nr 19, zdjęcie nr 2, strona 47) 
 
 
SYSTEM WYRÓWNO URUCHAMIANY JEST POWY ŻEJ 
WARTO ŚCI  PROGOWEJ 2,5M 
 
 
 
 
 
 



Instrukcaj obsługi i konserwacji                                                                      

 52 

 
4.4.2 - Sterowanie urządzeniem z kosza roboczego (zdjęcie 3, 
strona 48) 
 
- Wejść do kosza roboczego zwracając uwagę na dopuszczalną 
nośność kosza, w przeciwnym razie należy usunąć nadmiar ładunku 
lub równomiernie rozłożyć go na podłodze całego kosza. 

 
 
WSKAZÓWKA: Jeśli nastąpi przekroczona dopuszczalna wartości 

nośności kosza roboczego, automatycznie następuje 
odłączenie możliwości sterowania urządzeniem z poziomu 
kosza. Operator urządzenia informowany jest również o 
takim stanie przy pomocy kontrolki sygnalizującej 
przeciążenie urządzenia na pulpicie sterowania oraz 
dodatkowo przy pomocy sygnalizacji dźwiękowej. Celem 
ponownego przywrócenia wszystkich funkcji urządzenia 
należy usunąć obciążenie z kosza roboczego. 

 
 
Kontrola pulpitu sterowania 
- Przed rozpoczęciem jakichkolwiek manewrów należy 
sprawdzić, czy zielona lampka kontrolna (oznaczenie nr: 4) świeci 
się, co oznacza, że urządzenie jest zasilane oraz został załączony 
pulpit sterowania na koszu roboczym. 
- Sprawdzić czy przycisk awaryjnego wyłączenia urządzenia 
został zwolniony 
- Sprawdzić poprawność działania brzęczyka sygnalizacji 
akustycznej. 

 

Można rozpocząć pracę na urządzeniu! 
 
Próba poruszania urządzeniem 
- Celem zainicjowania ruchu urządzeniem należy użyć do tego 
celu drążek sterowniczy. 
- Nacisnąć przycisk „DEAD MEN” a następnie zasterować 
drążek sterowniczy 
- Prędkość oraz skok drążka sterowniczego będzie ściśle 
odzwierciedlał szybkość wykonywania poszczególnych czynności 
przez elementy wykonawcze urządzenia. 
- Jeśli położenie podłogi kosza nie jest w poziomie należy 
ustawić poziom przy pomocy odpowiednich potencjometrów 
- Sprawdzić możliwość wykonywania poszczególnych ruchów 
przegubem wysięgnika, ramieniem teleskopowym, ramieniem 
kosza roboczego oraz obrotu korpusem za pomocą odpowiednich 
potencjometrów. 
- Sprawdzić możliwość sterowania osią tylną przy pomocy 
potencjometru jazdy oraz osi przedniej przy pomocy 
odpowiedniego potencjometru na pulpicie sterowania. 

UWAGA! 
Dopuszczalna 
nośność kosza 

roboczego: 
 230 kg. 

UWAGA! 
Jazda urządzeniem na 
biegu szybkim możliwa 
jest tylko w przypadku 

pełnego wsunięcia 
ramienia 

teleskopowego i 
złożonego przegubu 

wysięgnika, w 
przeciwnym razie 
jazda urządzeniem 

możliwa jest tylko na 
biegu wolnym 
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- Sprawdzić załączenie dwóch biegów  (w modelu 4x2x4) lub 
trzech biegów (w modelu 4x4x4) przy pomocy przełącznika biegów 
z pulpitu sterowania. 
- Kierunek jazdy należy obrać zgodnie z kierunkiem zielonej 
strzałki 
 
 
 

4.5 Wbudowany generator (opcjonalnie). 
 

(Zobacz zdjęcie nr 7 - generator z gniazdem wtykowym na koszu 
roboczym ) 
Wbudowany opcjonalnie generator wytwarza prąd o napięciu 220V 
lub 110V – w zależności od opcji wyboru), który jest dostarczany 
do gniazda wtykowego znajdującego się w koszu roboczym 
urządzenia celem zasilania dodatkowych urządzeń elektrycznych o 
mocy nie przekraczającej 3,3kW 
 

 
 

Zdjęcie 7: Wbudowany generator oraz gniazdo wtykowe. 

 
 
 
 
4.5.0.1 – Instrukcja obsługi wbudowanego generatora 
 
Sposób użycia  
- Uruchomić silnik i pozostawić go na biegu jałowym ok. 15 
min celem osiągnięcia temperatury pracy 
- Wcisnąć przycisk znajdujący się ponad gniazdem wtykowym  
(obroty silnika zostaną automatycznie zwiększone). Załączenie 
generatora zostanie potwierdzone zapaleniem zielonej kontrolki na 
przycisku w gnieździe wtykowym (oznaczenie nr 1 – zobacz 
zdjęcie nr 7). 

UWAGA!  
Nie wolno kierować 

bezpośrednio strumienia 
wody oraz myjek 

wysokociśnieniowych na 
obudowę wbudowanego 

generatora. 
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- Włożyć wtyczkę dodatkowego urządzenia do gniazda 
wtykowego. 
- Przez cały czas pracy można wymiennie stosować różne 
urządzenia elektryczne. 
 
WSKAZÓWKA: Przy załączonym wbudowanym generatorze nie 

ma żadnej możliwości sterowania samojezdnym podestem 
ruchomym. Celem możliwości sterowania urządzeniem 
należy wyłączyć generator (zobacz wskazówki poniżej) 

 
 
 
Wyłączenie wbudowanego generatora 
- Wyjąć wtyczkę urządzenia dodatkowego z gniazda wtykowego 
- Wycisnąć przycisk znajdujący się ponad gniazdem wtykowym 
(obroty silnika zostaną automatycznie obniżone). Rozłączenie 
generatora zostanie potwierdzone zgaśnięciem zielonej kontrolki 
(oznaczenie nr 1 – zobacz zdjęcie nr 7, strona 54). 
- Możliwość sterowania samojezdnym podestem ruchomym 
została ponownie załączona. 
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4.6 – Awaria urządzenia oraz akcje ratownicze 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.6.1 – Uszkodzenie elektrycznej pompy 
hydraulicznej. 
W przypadku braku funkcjonowania głównego źródła 
zasilania w energię hydrauliczną celem zasterowania 
elementów wykonawczych urządzenia istnieje 
możliwość bezpośredniego załączenia pompy 
hydraulicznej z akumulatorów rozruchowych. 
Załączenie to może odbyć się zarówno z pulpitu 
sterowania kosza roboczego jak również z korpusu 
urządzenia. 
Zasterowanie awaryjne pompy hydraulicznej odbywa 
się w ten sam sposób z obydwu pulpitów sterowania. 
Instrukcja obsługi: 
- Wybrać panel sterowania („Kosz” lub 
„Korpus”), (oznaczenie nr 1, zdjęcie 8, strona 56) 
- Wcisnąć przycisk sterowania awaryjnego i 
trzymać wciśnięty (oznaczenie nr 2, zdjęcie 8, strona 
56) 
- Zasterować żądany potencjometr ruchu 
elementu wykonawczego urządzenia (oznaczenie nr 3, 
zdjęcie 8, strona 56). 
 
4.6.2 – Akcje ratownicze 
W przypadku, kiedy urządzenie funkcjonuje 
normalnie, jednak zasterowanie ruchu poszczególnych 
elementów wykonawczych celem opuszczenia kosza 
na dół nie jest możliwe z poziomu pulpitu sterowania 
kosza roboczego istnieje możliwość zasterowania 
urządzenia z poziomu ziemi przy pomocy innego 
operatora. W tym celu należy: 
- Ustawić przełącznik w pozycję sterowania 
pulpitem na „Korpusie” urządzenia  
- Zasterować żądany potencjometr ruchu 
elementu wykonawczego urządzenia.  

 
 
 
 

 

UWAGA!  
Sterowanie urządzeniem w trybie awaryjnym jest dozwolone tylko podczas 
braku głównego zasilania w energię hydrauliczną lub akcji ratunkowej i 
może być wykonywane jedynie przez osobę odpowiednio przeszkoloną do 
tego celu. Nieuzasadnione użycie może spowodować uszkodzenie 
urządzenia. 

Zdjęcie 8 –Pulpit sterowania  
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4.7 – Wysprzęglenie mechanizmu napędowego. 
 

W przypadku uszkodzenia/ awarii urządzenia i potrzeby zholowania 
go do miejsca naprawy istnieje możliwość rozłączenia mechanizmu 
napędowego kół. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
     Zdjęcie 9 

 
Procedura wysprzęglania mechanizmu napędowego. 
- Śrubę centralną piasty osi wykręcić aż do oporu (Zdjęcie nr 9, 
oznaczenie nr 1). Zachować ostrożność i nie używać siły przy 
wykręcaniu śruby, aby nie uszkodzić mechanizmu 
wysprzeglającego. Urządzenie w takim stanie jest wysprzęglone. 
 

 
Procedura ponownego zesprzęglenia mechanizmu napędowego. 
• Zesprzęglenie z podniesioną osią napędową 
- Podnieść oś napędową urządzenia i podeprzeć na podporach 
- Dokręcać powoli śrubę centralną (bez użycia siły, aby nie 
uszkodzić mechanizmu wysprzęglajacego) tak aby nastąpiło 
zasprzęglenie kół zębatych mechanizmu napędowego ze sprzęgłem. 
Jeśli wystąpi wyczuwalny opór podczas dokręcania należy obrócić 
kołami tak, aby nastąpiło zazębienie kół zębatych mechanizmu 
zesprzęglajacego. 
- Jeśli nastąpiło zazębienie kół zębatych mechanizmu 
napędowego należy dokręcić śrubę centralną do wyczuwalnego 
oporu. 
 
• Zesprzęglenie bez podniesienia osi napędowej 
- Dokręcać powoli śrubę centralną (bez użycia siły, aby nie 
uszkodzić mechanizmu wysprzęglajacego) tak aby nastąpiło 
zasprzęglenie kół zębatych mechanizmu napędowego ze sprzęgłem. 
Jeśli wystąpi wyczuwalny opór podczas dokręcania należy 
delikatnie ruszyć urządzeniem po wcześniejszym załączeniu biegu 
wolnego tak, aby nastąpiło zazębienie kół zębatych mechanizmu 
zesprzęglajacego. 
 
 

 

UWAGA! 
W takiej konfiguracji 

nie ma możliwości 
hamowania przy 
pomocy hamulca 

roboczego 
urządzenia. 

UWAGA! 
Do celów holowania 
urządzenia należy 
używać tylko holu 

sztywnego a prędkość 
holowania nie może 
przekraczać 5 km/h 

UWAGA! 
Zesprzęglenie 
mechanizmu 
napędowego 

urządzenia może być 
wykonywane tylko 
przez odpowiednio 

przeszkolonego 
operatora. 

UWAGA! 
Wszystkie 
czynności 

serwisowe należy 
przeprowadzać 

na płaskim 
terenie. 
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- Jeśli nastąpiło zazębienie kół zębatych mechanizmu 
napędowego należy dokręcić śrubę centralną do wyczuwalnego 
oporu. 
 
WSKAZÓWKA: Celem łatwiejszego montażu zaleca się 

wykonywać wszystkie czynności naprawcze w dwie osoby. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

UWAGA! 
Do momentu, kiedy 

wszystkie 4 
mechanizmy 

napędowe kół nie 
zostaną właściwie 
zesprzęglone nie 

będzie działał 
hamulec roboczy 

urządzenia. 
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5 – KONSERWACJA 
 

5.1 -  Zalecenia ogólne. 
 

Zamieszczone w niniejszej „Instrukcji obsługi technicznej” 
zalecenia dotyczą tylko normalnej eksploatacji urządzenia. 
W przypadku użytkowania urządzenia w trudnych warunkach tj. 
ekstremalna temperatura otoczenia, wysoka wilgotność, zwiększone 
ponadnormatywnie zanieczyszczenie powietrza, praca na 
wysokościach itd. należy wykonywać pewne czynności z większą 
częstotliwości oraz podjąć szczególne działania mające na celu 
przygotowanie urządzenia do tego typu prac. 
W celu zebrania dokładniejszych informacji należy zapoznać się z 
wskazówkami dotyczącymi obsługi silnika oraz skontaktować się z 
przedstawicielem autoryzowanego serwisu PINGUELY-
HAULOTTE. 
 
Tylko odpowiednio przeszkolona i kompetentna osoba może 
dokonywać napraw urządzenia ze szczególnym uwzględnieniem 
zasad bezpieczeństwa osób oraz ochrony środowiska naturalnego.  
 
Wskazówki oraz instrukcje obsługi silnika zostały zamieszczone w 
oddzielnej instrukcji producenta. 
 
Należy regularnie kontrolować poprawność działania oraz stan 
systemów bezpieczeństwa: 
- Zabezpieczenie przechyłu: brzęczyk akustyczny + wyłącznik 
bezpieczeństwa (wyłączenie funkcji: jazda, wysunięcie i 
podniesienie przegubu wysięgnika oraz ramienia teleskopu) 
- Zabezpieczenie przeciążenia kosza roboczego: system jest 
aktywowany w przypadku przekroczenia 120% wartości obciążenia 
dopuszczalnego. 
- W przypadku wysuniętego przegubu wysięgnika, ramienia 
teleskopowego lub odchylonego kosza roboczego ponad poziom 
horyzontalny załączenie biegu szybkiego (lub biegu pośredniego w 
przypadku urządzenia z napędem 4x4) nie jest możliwe. 
 
 
UWAGA! 
- NIE WOLNO UŻYWAĆ URZADZENIA JAKO PUNKTU 
MASOWEGO PODCZAS SPAWANIA ELEKTRYCZNEGO. 
- NIE SPAWAĆ BEZ WCZEŚNIEJSZEGO ROZŁĄCZENIA 
KLEM (+) ORAZ (-) AKUMULATORÓW URZĄDZENIA. 
- NIE ZASILAĆ / NIE ZASTARTOWYWAĆ INNYCH 
URZĄDZEŃ PRZY POMOCY AKUMULATORÓW 
URZĄDZENIA. 
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5.2 – Plan czynności przeglądowych i kontrolnych. 
Załączonai tabela czynności konserwacyjnych i kontrolnych ma na 
celu przekazanie informacji dotyczących częstotliwości 
przeprowadzania w/w czynności ze szczególnym uwzględnieniem 
punktów, w których należy przeprowadzać te czynności oraz 
stosowania zalecanych płynów oraz smarów eksploatacyjnych. 
Oznaczenie numerowe zamieszczony wewnątrz symbolu na 
przedstawionym rysunkach wskazuje nam konkretny punkt 
urządzenia oraz numeryczny odnośnik do opisu wymaganych 
czynności konserwacyjnych zamieszczonych w tabeli.  
Kształt symbolu wskazuje na zalecany płyn lub smar 
eksploatacyjny niezbędny do właściwego przeprowadzenia 
wskazanych czynności. 

 
 

5.2.1– Płyny i smary eksploatcyjne 
 

Płyn 
eksploatacyjny 

 
Specyfikacja 

 
Symbol 

Płyn używany 
przez Pinguely-

Haulotte 

 
ELF 

 
TOTAL 

 
Olej silnikowy 

 

 
SAE 15W40 

  
SHELL/RIMULA 

  

 
Olej skrzyni biegów 

 
 

 
SAE 90 

  
ESSO 

EP 80 W 90 

 
Tranself 

EP 80 W 90 

 
TM 80 W 90 

 
Olej hydrauliczny 

 
 

 
AFNOR48602 

ISO VG46 

  
BP 

SHF ZS 46 

 
HYDRELF 

DS. 46 

 
EQUIVIS 

ZS 46 

 
Opcjonalny bio-
degradacyjny olej 
hydrauliczny 

 

 
 

Bio ISO 46 

  
 

  

 
 

Smar litowy 
 

 

 
KP 2K 

  
ESSO 

Beacon EP2 
 

 
Epaxa 2 

 

 
Smar litowy 

 

 
NLGI 2 EP 

  
ESSO Moly 

 

 
Cedrexa 
GR1 AL. 

 

 

 
Smar 

litowo/wapniowy 
 
 

 
Grade 2 lub 3 

  
ESSO 

GP GREASE 

 
Multimotive2 

 
Multis 
EP 2 

 
Płyny zamienne lub 

specjalne 
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Roboczogodziny 
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5.3 Czynności kontrolne 
 

5.3.1 – Zestawienie czynności konserwacyjnych i kontrolnych 
 

Częstotliwość Czynność kontrolna Num
er 

Codziennie lub przed 
każdym użyciem 

Sprawdzenie stanu 
- oleju silnikowego 
- oleju hydraulicznego 
- paliwa 

Sprawdzenie czystości 
- filtra paliwa, w przypadku zanieczyszczenia lub 

zawartości wody należy wymienić 
- filtr powietrza 
- urządzenia (szczególnie szczelność połączeń oraz 

przewody), stan opon, przewodów oraz inne 
podzespoły i wyposażenie 

Sprawdzenie zanieczyszczenie filtra oleju hydraulicznego 
poprzez kontrolę wskazania wskaźnika. W przypadku 
palenia się kontrolki zanieczyszczenia filtra – wymień 
wkład filtracyjny. 

 
1 
2 
3 
 
 
8 
5 
 
 
6 
 
 
 
7 

Co 50 roboczogodzin Silnik: Zobacz wskazówki producenta 
Smarowanie 

- piasty osi: 2 x 2 punkty 
- wieniec zębaty obrotu korpusu 

Sprawdzenie filtru paliwa, w przypadku zanieczyszczenia 
oraz śladów wody należy wymienić.  
Sprawdzenie stanu oleju osi skrzyni przekładniowej 
(zobacz rozdział 5.3.3.2, strona 46_ 

UWAUWAGA: Po pierwszych 50 godzinach: 
Wymienić wkład filtracyjny oleju hydraulicznego 
(częstotliwość wymiany co 250 roboczogodzin) 
Wymiana oleju skrzyni przekładniowej (częstotliwość 
wymiany 1000 roboczogodzin) 

- 2 punkty smarowania w przypadku modelu 4x2 
- 4 punkty smarowania w przypadku modelu 4x4 

Sprawdzenie dokręcenia 
- Wieńca zębatego obrotu korpusu ( 21,5 daNm) 
- Śrub mocowania kół jezdnych (32 daNm) 

22 
 
10 
11 
16 
 
9 
 
 
 
17 
 
18 
 
 
 
19 
12 

Co 250 roboczogodzin Silnik: Zobacz wskazówki producenta 
Wkład filtra oleju hydraulicznego wymienić 
Smarowanie: 

- łożyska kół skrętnych 4x2 (zdjąć osłony) 
- pierścień wieńca zębatego obrotu korpusu (podczas 

smarowania obracać) 2 punkty. 
- części narażone na tarcie ramienia teleskopowego 
- wieniec zębaty obrotnicy przy pomocy pędzelka 

Sprawdzenie stanu pierścieni (ogólne sprawdzenie stanu i 
pozycjonowania) a w przypadku uszkodzenia należy 
wymienić. 
Sprawdzenie wskaźnika zużycia na stopie wysięgnika 

24 
23 
 
14 
 
13 
20 
15 
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teleskopowego, jeśli nie jest widoczny wskaźnik zużycia 
należy go wymienić. 

Co 500 roboczogodzin Silnik: Zobacz wskazówki producenta 
Wymiana oleju w skrzyni przekładniowej. Napełnić olejem 
w zależności: Model 4x2 – 2 x 0,7l; Model 4x4 – 4 x 0,7l. 
Sprawdzenie momentów dokręcenia wieńca zębatego 
obrotu korpusu – w przypadku potrzeby dokręcić 
właściwym momentem. 

 
25 
 
28 

Co 1000 roboczogodzin 
lub raz w roku 

Silnik: Zobacz wskazówki producenta. 
Wymiana oleju hydraulicznego -  tylko zbiornik. 

 
27 

Co 2000 roboczogodzin Silnik: Zobacz wskazówki producenta 
Wymienić olej hydrauliczny w zbiorniku oraz całym 
układzie. 
Opróżnić zbiornik paliwa oraz gruntownie oczyścić. 
Nasmarować przekładnię obrotu korpusu: 1 punkt 

31 
28 
 
29 
30 

Co 3000 roboczogodzin 
lub co 4 lata. 

Sprawdzenie: 
- powierzchni ramienia wysięgnika teleskopowego 
- stan przewodów elektrycznych oraz 

hydraulicznych. 

 

 
WSKAZÓWKA: W przypadku pracy urządzenia w szczególnie 

trudnych warunkach należy wszystkie czynności 
przeprowadzać częściej (w przeciwnym razie należy 
zwrócić się z zapytaniem do producenta urządzenia). 

 
 
 
5.3.2 – Dokręcenie właściwym momentem korony wieńca 
zębatego obrotu korpusu. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Numer seryjny: 105800 
Wszystkie numer 

PONIŻEJ 
Wszystkie numer 

POWYŻEJ 

27,5 
daNm 

21,5 
daNm 

21,5 daNm 

Poniżej nr seryjnego 105800 (z 
wyłączeniem nr) należy stosować 
moment dokręcenia 

Powyżej nr seryjnego 105800 (z włączeniem nr) należy 
stosować moment dokręcenia 
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5.3.3 – Wskazówki postępowania przy wymianie 
płynów eksploatacyjnych. 
 
 
WAŻNE: 
NALEŻY STOSOWAĆ JEDYNIE OLEJE I SMARY 
ZGODNIE Z ZALECENIAMI TABELI „ PŁYNY I SMARY 
EKSPLOATACYJNE”  UMIESZCZONEJ W ROZDZIALE 
5.2 CELEM OCHRONY ŚRODOWISKA NATURALNEGO 
ZUŻYTY OLEJ NALE ŻY ZLA Ć DO ODDZIELNYCH 
POJEMNIKÓW CELEM PÓ ŹNIEJSZEJ UTYLIZACJI.  
 
 
5.3.3.1 – Filtr oleju hydraulicznego 
 

Zdjęcie nr 10 
 

Filtr ze wskaźnikiem zanieczyszczenia.  
- w przypadku sygnalizacji zanieczyszczenia 
filtra na wskaźniku (oznaczenie nr 2) należy 
niezwłocznie wymienić wkład filtracyjny (oznaczenie 
nr 3). 
 
WSKAZÓWKA: Kontrole stanu zanieczyszczenia 

filtra oleju należy przeprowadzać po jego 
wcześniejszym rozgrzaniu. W niskiej 
temperaturze gęstość oleju jest zwiększona, co 
może skutkować zafałszowaniem odczytu i 
świecenie się kontrolki. 

 
- odkręcić nakrętkę na obudowie filtra 
(oznaczenie nr 4) a następnie wyjąć wkład filtracyjny 
- przykręcić nowy wkład filtracyjny. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

UWAGA! 
Przed rozpoczęciem prac 
demontażowych należy 

bezwarunkowo 
sprawdzić czy układ 
olejowy nie jest pod 
ciśnieniem oraz czy 

temperatura oleju nie 
jest za wysoka. 
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5.3.3.2 Skrzynia przekładniowa kół napędowych. 
Zdjęcie nr 11 

 
Celem sprawdzenia poziomu oleju oraz jego wymiany 
należy zdemontować koła. Ze względów bezpieczeństwa 
należy sprawdzić czy urządzenie znajduje się w 
stabilnym położeniu oraz przy pomocy podnośnika lub 
innego urządzenia dźwigowego podnieść koło. 
 

 
 
 
 
 

 
 
Sprawdzenie stanu poziomu oleju: 
- Obrócić kołem aby jeden z korków znajdował się w pozycji 
linii poziomej (oznaczenie nr 1) a drugi w pozycji linii pionowej 
(oznaczenie nr 2) piasty osi. 
- Odkręcić korek znajdujący się w poziomej linii (oznaczenie nr 
1) i sprawdzić poziom oleju, który powinien znajdować się na 
wysokości otworu, w przeciwnym razie należy uzupełnić stan oleju. 
- Zakręcić korek 
 
Wymiana oleju: 
- Ustawić koło do pozycji podanej powyżej i oba korki odkręcić 
a następnie pozostawić do całkowitego samoczynnego wycieku 
oleju. 
- Zakręcić korek linii pionowej i uzupełnić olej zgodnie ze 
wskazówkami zamieszczonymi powyżej 
- Zakręcić korek umieszczony na linii poziomej. 
 
 
5.3.4 – Lista wymiany wkładów eksploatacyjnych: 
- wkład filtracyjny oleju hydraulicznego 
- filtr powietrza 
- filtr paliwa wstępny 
- filtr paliwa  
- filtr oleju silnikowego. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

UWAGA!  
Sprawdzić czy 

urządzenie zostało 
właściwie 

zabezpieczone przed 
samoistnym 

przetoczenie się oraz 
czy podnośnik ma 

wystarczającą nośność 
i jest we właściwym 
stanie technicznym. 
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6 – ZAKŁÓCENIA  PRACY URZ ĄDZENIA 
 

WSKAZÓWKA: Przestrzegania wskazówek zawartych w instrukcji 
obsługi oraz staranne wykonywanie wszystkich czynności 
serwisowych przyczyni się do uniknięcia zakłóceń w pracy 
urządzenia. W przypadku pojawienia się problemów 
technicznych należy przed przystąpieniem do czynności 
naprawczych sprawdzić czy występująca usterka nie jest 
opisana w niżej podanej tabeli. Jeśli opis usterki zgadza się z 
opisem zawartym w załączonej tabeli to należy postępować 
zgodnie z podanymi wskazówkami. 
W przeciwnym razie należy zwrócić się o pomoc do 
Przedstawicielstwa Handlowego firmy PINGUELY-
HAULOTTE lub Działu Serwisu firmy PINGUELY-
HAULOTTE. 

 
 
Przed przystąpieniem do ostatecznej diagnozy usterki urządzenia 
zaleca się sprawdzenie poszczególnych punktów. 
- Czy zbiornik paliwa nie jest pusty 
- Czy baterie zasilające posiadają właściwy stan naładowania 
- Czy przycisk awaryjnego wyłączenia na panelu sterowania 
kosza oraz korpusu jest w stanie odblokowania. 
- Czy przekaźniki (pulpit sterowania kosz – korpus) są sprawne. 
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Usterka Możliwe przyczyny Działania 
 
Silnik nie 
uruchamia się lub 
gaśnie 

- Brak oleju napędowego w zbiorniku 
 
- Baterie rozładowane 
- Bezpiecznik lub włącznik (w panelu 

sterowania) uszkodzony 
- Wciśnięty wyłącznik awaryjny 
- Silnik w trybie awaryjnym: ciśnienie oleju, 

wysoka temperatura cieczy chłodzącej, 
ładowanie alternatora, zanieczyszczenie filtra 
powietrza. 

- Żarówka wskaźnika obciążenia przepalona 
- Kontrolka zanieczyszczenia filtra powietrza w 

stanie sygnalizacji 
- Uszkodzony przekaźnik zabezpieczenia silnika 
- Niewłaściwy kontakt pomiędzy klemą 

akumulatora i zaciskiem. 

- Napełnić zbiornik 
paliwa 

- Naładować akumulator 
- Uszkodzony 

bezpiecznik wymienić 
- Zwolnić włącznik 
- Sprawdź wytyczne 

producenta lub wezwij 
autoryzowany serwis 

 
- Wymienić żarówkę 
- Wymienić wkład filtra 

powietrza 
- Wymienić przekaźnik 
- Zdjąć zaciski z klem i 

oczyścić a następnie 
właściwie 
przymocować 

 
Niewłaściwe 
ciśnienie lub brak 
wydatku pompy 

- Zanieczyszczenie filtra powietrza 
- Za niskie obroty 
 
- Wyciek oleju z przewodów, złączy lub 

podzespołów wykonawczych. 
 
 
- Zanieczyszczenie filtra oleju 

- Wymienić wkład filtra 
- Ustawić obroty 

(kontakt z serwisem) 
- Usunąć nieszczelność 

lub wymienić 
uszkodzone elementy 
(kontakt z serwisem) 

- Wymienić wkład filtra 
Brak możliwości 
poruszenia kosza 

- Kluczyk na pulpicie korpusu w niewłaściwej 
pozycji 

- Kosz przeciążony 
- Włącznik „DEAD MEN” nie wciśnięty 
 
- Uszkodzony drążek sterowania 

 
- Elektrozawór wybranego ruchu kosza 

uszkodzony 
- Za niski stan oleju hydraulicznego 
- Przechył kosza lub pochylenie >5°. Wyłączona 

możliwość podnoszenia. 

- Przestawić we 
właściwą pozycję 

- Usunąć obciążenie 
- Wcisnąć włącznik 

„DEAD MEN” 
- Wymienić drążek 

sterowania (serwis) 
- Wymienić uszkodzony 

zawór  
- Uzupełnić stan oleju 
- Wysięgnik oraz  ramię 

teleskopowe opuścić a 
następnie ponownie 
podnieść.  

Brak biegu 
szybkiego 

- Wysunięty lekko kosz 
 

- Przegub wysięgnika 
oraz ramię 
teleskopowe 
opuścić/wsunąć 

Brak możliwości 
kierowania 

- Niewłaściwy stan oleju 
- Włącznik „FAIL-SAFE” nie wciśnięty 

- Uzupełnić stan oleju 
- Wcisnąć włącznik 

„FAIL-SAFE” 
Brak możliwości 
jazdy, ramię 
wysięgnika 
wysunięte + 
przegub wysięgnik 
rozłożony, sygnał 
dźwiękowy 
uruchomiony 

- Przechył kosza lub pochylenie >5°. 
 

- Przegub wysięgnika 
oraz  ramię 
teleskopowe opuścić a 
następnie ponownie 
podnieść. 

 

Korpus nie obraca 
się 

- Mechanizm blokujący nie został rozryglowany. - Odryglować 
mechanizm ryglujący 
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Pompa 
hydrauliczna 
pracuje głośno 

- Niewystarczająca ilość oleju w zbiorniku 
 

- Uzupełnić olej w 
zbiorniku 

 
Kawitacja pompy 
hydraulicznej 

- Gęstość oleju za wysoka 
 

- Spuścić olej ze 
zbiornika oraz całego 
układu a następnie 
zalać właściwy olejem 

Brak napędu na 
koła napędowe 

- Niedostateczne obciążenie/nacisk na jedno z 
kół napędowych 

 

- Załączyć blokadę 
dyferencjału 

 
Uruchomiony 
 sygnał dźwiękowy  

- Przechył kosza lub pochylenie >5°. 
 
 
 
- Obciążenie kosza blisko max 
- Temperatura oleju hydraulicznego za wysoka 

- Wysięgnik oraz  ramię 
teleskopowe opuścić a 
następnie ponownie 
podnieść 

- Usunąć obciążenie 
- Pozostawić układ 

hydrauliczny do 
ostygnięcia 

Czujnik 
przeciążenia nie 
działa 

- Nie działa bezpiecznik  
- Przewód zasilania uszkodzony lub luźny 

- Wymienić bezpiecznik 
- Sprawdzić połączenia i 

ewentualnie poprawić. 

 
 
WSKAZÓWKA: Na pulpicie sterowania  korpusu zostały 

umieszczone wskaźniki diodowe LED sygnalizujące stan 
pracy poszczególnych wyjść sygnałowych. 
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7 – Skrzynka bezpieczników i przekaźników 
 
7.1 – Funkcje poszczególnych przekaźników oraz 
bezpieczników w skrzynce korpusu. 
(zobacz schematy elektryczne). 
 

KA2 Uruchomienie silnika napędowego FU3 - 80A Bezpiecznik wiązki przyśpieszania 

KP1 Wyłączenie silnika napędowego FU4 – 30A Bezpiecznik wiązki elektrycznej silnika 

KT2 Zwiększenie obrotów  (silnik 
elektryczny) 

FU5 – 3A Bezpiecznik wiązki elektrycznej korpusu 

KMG Ogólne zasilania elektryczne FU6 – 3A Bezpiecznik wiązki elektrycznej kosza 
roboczego 

KA32 Przełącznik akumulator-prostownik FU7 – 20A Bezpiecznik wiązki zasilania 
elektrozaworów 

KA37 Zasilanie prostownika FU8 – 5A Bezpiecznik wiązki sterowania 
korpus/kosz 

KM1 Sterowanie pompy nr 1 (bi-energia) FU9 – 20A Bezpiecznik wiązki zasilania urządzeń 
dodatkowych 

KM2 Sterowanie pompy nr 2 FU10 – 3A Bezpiecznik wiązki elektrycznej 

FU1 - 10A Bezpiecznik wiązki wyłączenia silnika FU11 – 250A 
FU12 – 125A 

Bezpiecznik –Zasilanie pompy elektr. nr 1 
Bezpiecznik –Zasilanie pompy elektr. nr 2  

 
 

7.2 – Funkcje wyłączników bezpieczeństwa  
(zobacz schematy elektryczne). 
 

QS1 Odłączenie akumulatora SQ3 Załączenie czujnika pochyłu urządzenia w 
przypadku rozłożenia wysięgnika teleskopowego. 

SB1 Wyłączenie wyłącznika awaryjnego (korpus) B1 Czujnik pracy wentylatora powietrza 
chłodzącego. W przypadku awarii wentylatora 
następuje wyłączenie silnika napędowego. 

SB2 Wyłączenie wyłącznika awaryjnego (kosz) B2 Czujnik temperatury silnika. W przypadku 
podwyższenia temperatury następuje wyłączenie 
silnika napędowego. 

SQ1 Czujnik przechyłu uniemożliwiający działanie 
urządzenia poprze odcięcie zasilania 
następujących funkcji: rozłożenie przegubu 
wysięgnika i wysięgnika teleskopowego, 
sterowanie ramieniem kosza oraz jazdy 

B3 Czujnik ciśnienia oleju. 
Wyłącznik silnika w przypadku 
niewystarczającego ciśnienia 

SQ4 Załączenie czujnika pochyłu urządzenia w 
przypadku rozłożenia przegubu teleskopu 

B4 Czujnik temperatury oleju hydraulicznego. 
Akustyczna sygnalizacja w przypadku 
zwiększonej temp. oleju. 

SQ5 Przeciążenie SQ20 Obrót kosza roboczego 

SQ6 Czujnik przeciążenia urządzenia. Przerwanie 
wszystkich czynności urządzenia 

SQ21 Obrót  kosza roboczego 

SQ2 Czujnik wychyłu przegubu kosza roboczego > 0°   
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8 – Schematy 

 
8.1 Schematy instalacji elektrycznej E 598 – Karta 01/05 
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Karta 02/05 
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Karta 03/05 
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Karta 04/05 
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Karta 05/05 
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9 – Schematy układu hydraulicznego 
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9.1 Schemat układu hydraulicznego urządzenia HA16PX – Karta P22513 B 

 
 




